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Аннотация      УДК 27-9|01/07|-284 (27-277.2)
Статья продолжает публикацию сирийских гомилий из «Толкования на Евангелие от Луки» 
свт. Кирилла Александрийского (CPG 5207) по рукописям Damas. 12/19 и Damas. 12/20 
и предлагает первое издание сирийского текста входящей в состав «Толкования» гоми-
лии с объяснением евангельской перикопы о расслабленном (Лк. 5, 17–26). Параллельно 
сирийскому тексту приводятся сохранившиеся фрагменты оригинального текста гоми-
лии по рукописям греческих катен на Евангелие от Луки с учётом их прежних изданий, 
с привлечением дополнительных рукописей. В предисловии рассматривается рукопис-
ная традиция гомилии и прежние издания её греческого текста. Отмечаются погрешно-
сти издания Й. Ройсса при публикации соответствующих фрагментов. Обосновывается 
нумерация этой гомилии в составе «Толкования», отсутствующая в источниках. Даётся 
обзор её содержания, затрагивается вопрос о датировке и отмечаются присутствующие 
в ней приметы несторианского спора. Указывается на сходство одного места с 7-м ана-
фематизмом и «Против богохульств Нестория» св. Кирилла и делается вывод, что на мо-
мент произнесения этой гомилии святитель уже был знаком с проповедями Нестория, 
что и нашло отражение в её содержании. Публикация сирийского и греческого текста со-
провождается русским переводом.

Ключевые слова: свт. Кирилл Александрийский, Евангелие от Луки, патристическая экзегеза, 
сирийские переводы, катены, Несторий, христология, 12 анафематизмов.
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Abstract. The article continues the publication of Syrian homilies from St. Cyril of Alexan-
dria’s «Commentary on the Gospel of Luke» (CPG 5207) based on Manuscripts Damas. 12/19 and 
Damas. 12/20, and offers the first edition of the Syrian text of the homily included in the «Commen-
tary» with an explanation of the Gospel pericope about the paralytic (Lk. 5:17–26). Parallel to the 
Syriac text are presented fragments of the original text of the homily based on Greek manuscripts 
of the Catenas on the Gospel of Luke, taking into account their previous editions and drawing on 
additional manuscripts. In the introduction the manuscript tradition of the homily and previous 
editions of its Greek text are discussed. Errors in J. Reuss’s edition when publishing the relevant 
fragments are noted. The numbering of this homily in the «Commentary», which is absent in the 
sources, is justified. An overview of its content is given, the question of dating is touched upon, 
and the signs of the Nestorian controversy present in it are noted. The similarity of one passage 
to the St. Cyril’s 7th anathema and his treatise «Against the Blasphemies of Nestorius» is point-
ed out, and it is concluded that at the time of delivering this homily, the saint was already famil-
iar with Nestorius’ sermons, which was reflected in its content. The publication of the Syrian and 
Greek texts is accompanied by a Russian translation.

Keywords: St. Cyril of Alexandria, the Gospel of Luke, patristic exegesis, Syriac translations, 
catenas, Nestorius, Christology, 12 anathemas.
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Мы продолжаем публикацию гомилий из «Толкования 
на Евангелие от Луки» свт. Кирилла Александрийского 
(CPG 5207)1. Здесь предлагается первое издание входящей 
в состав этого памятника гомилии о расслабленном (Лк. 5, 

17–26). 

Рукописная традиция и издания

В нашем распоряжении имеются: 
 сирийский перевод гомилии, 

 фрагментарный греческий текст в катенах на Евангелие от Луки. 

Полный сирийский перевод представлен в двух гомилиариях 
Дамасского собрания начала XI в., уже известных по предыдущим 
публикациям2: 

A Damas. 12/19, fol. 194v–196v — Дамаск, Библиотека патриархата Сирийской 

Ортодоксальной Церкви; 

B Damas. 12/20, fol. 247v–250v — Дамаск, Библиотека патриархата Сирийской 

Ортодоксальной Церкви. 

В обеих рукописях текст практически тождественный, с неболь-
шими отличиями орфографического характера, за исключением того, 
что в B сравнительно с A пропущены две фразы: ܘܗܝƦــſܐ Ƣــƀū ŦųــƆܐ 
Ŧܗܘ, «ибо Он был Богом» (3:19-20)3 и Ŧܘųــƌ ܆ťƕܪŤــŨ ܘܢƢــƣܕܬ ťƉ ƈƃܘ 
ťƀƊƤŨ ŧƢƣ̇ , «всё что ни разрешите на земле, будет разрешено на небе» 
(8:7-8), во втором случае, очевидно, по причине гомеотелевта ťƀــƊƤŨ 
(см.: 8:7). Также вместо существительного ŦƦـــ ƀƕܬܪ , «мысль, разум», 

1 Феодор (Юлаев), иером. Две гомилии святителя Кирилла Александрийского на Рожде-
ство из «Толкования на Евангелие от Луки» (гомилии 1–2) по рукописям Damas. 12/19 
и Damas. 12/20 / сир. текст, пер., вступ. ст. и примеч. // Библия и христианская 
древность. 2022. № 3 (15). С. 15–50; Он же. Гомилии 3–4 святителя Кирилла Алексан-
дрийского из «Толкования на Евангелие от Луки» в сирийском переводе по рукописям 
Damas. 12/19 и Damas. 12/20 с приложением оригинального текста по греческим 
рукописям / сир. и греч. текст, пер. , предисл. и примеч. // Библия и христианская 
древность. 2023. № 2 (18). С. 15–82. 

2 Феодор (Юлаев), иером. Две гомилии святителя Кирилла Александрийского на Рожде-
ство из «Толкования на Евангелие от Луки» (гомилии 1–2) по рукописям Damas. 12/19 
и Damas. 12/20 / сир. текст, пер., вступ. ст. и примеч. // Указ. соч. С. 20. Фотокопии 
обеих рукописей были предоставлены диак. Сергием Кожуховым и свящ. Сергием 
Кимом. 

3 Здесь и далее в скобках даётся ссылка на текст гомилии по нашему изданию, с указа-
нием номера главы и номера строки. 
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рукописи A (греч. διάνοια) рукопись B даёт ошибочное чтение ŦƦــ ƀƕܬܕ 
(7:11). 

Каких-либо фрагментов сирийского текста гомилии в прежних 
изданиях не обретается. 

Если не считать евангельской перикопы, открывающей сирийскую 
гомилию, то дошедшие в катенах на Евангелие от Луки фрагменты её 
греческого текста охватывают в целом около двух третей её содержания. 
Ранее они уже публиковались А. Маи и в критическом издании 
Й. Ройсса: 

Mai Novae patrum bibliothecae: in 10 t. / ed. A. Mai. T. 2. Roma, 1844. P. 175–1794; 

Reu Lukas-Kommentare aus der Griechischen Kirche / hrsg. von J. Reuss. Berlin, 1984. 

(TU; 130). S. 246–248. 

В издании Й. Ройсса были использованы следующие ниже катены, 
содержащие схолии с толкованием Лк. 5, 17–26. 

1) Расширенный вариант катены Псевдо-Тита Бострийского, тип B 
по классификации М. Герарда (CPG C 131), или «полная катена» 
(Vollkatene) типа A по классификации самого Й. Ройсса. Из её рукописей 
нам были доступны: 

m5 Paris, BnF Coisl. 195 (X в.), fol. 261r–262r — Париж, Национальная библиотека 

Франции, собрание Куалена6; 

n7 Paris, BnF Coisl. 23 (XI в.), fol. 160r–161r — Париж, Национальная библиотека 

Франции, собрание Куалена8. 

2) Катена Никиты Ираклийского, тип F по М. Герарду (CPG C 135) 
или тип C по Й. Ройссу. Доступные нам рукописи: 

u9 Vaticanus gr. 1611 (XII в.), fol. 87r–88r — Ватикан, Ватиканская апостольская 

библиотека10; 

4 Перепечатаны в «Греческой патрологии» Ж.-П. Миня (Cyrillus Alexandrinus. Commentarii 
in Lucam (CPG 5207) 5, 17–26 // PG. 72. Col. 564B–569A). 

5 D в издании Й. Ройсса. 
6 Имеется в открытом доступе, URL: https://gallica.bnf.fr/ ark:/12148/btv1b10547049c/

f533.item.zoom. 
7 E в издании Й. Ройсса. 
8 Имеется в открытом доступе, URL: https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b110001366/

f163.item. 
9 P в издании Й. Ройсса. 
10 Имеется в открытом доступе, URL: https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.gr.1611/179. 
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q11 Paris, BnF Coisl. 201 (XIV–XV вв.), fol. 150r–152r — Париж, Национальная 

библиотека Франции, собрание Куалена12; 

r13 Paris, BnF gr. 208 (XIVв.), fol. 185r–187v — Париж, Национальная библиотека 

Франции14. 

Ещё одна рукопись этой катены не была учтена Й. Ройссом, 
но была использована в издании А. Маи, её мы также просмотрели: 

w15 Vaticanus gr. 1611 (XII в.), fol. 269rb–273rb — Ватикан, Ватиканская апостоль-

ская библиотека16. 

3) Закинфский кодекс (Codex Zacynthius), или тип E по Й. Ройссу: 
z17 Cantabrigensis Bibl. Univ. BFBS. 213 (olim Add. 10062; VIII в.), fol. 31r–32r — 

Кембридж, Университетская библиотека18. 

В совокупности эти катены охватывают все сохранившиеся грече-
ские фрагменты гомилии о расслабленном; и как видно из сравнения 
с её сирийским переводом, при обычных для катен сокращениях они 
удерживают значительную близость к исходному тексту. Кроме них 
Й. Ройсс использовал ещё два типа катен, вторичных по содержанию, 
где фрагменты гомилии нередко даются в свободном перифразе 
и без указания источника, либо краткие предложения из неё появля-
ются вкраплениями в схолиях другого происхождения. 

4) Катена, составленная на основе катен Псевдо-Тита Бострийского 
(CPG C 130, C 131) и Псевдо-Петра Лаодикийского (CPG C 132), тип E 
по М. Герарду (CPG C 134), или тип D по Й. Ройссу. Из использованных 
Й. Ройссом рукописей нам была доступна одна: 

t19 Palatinus gr. 20 (XII в.), fol. 58v–59v — Ватикан, Ватиканская апостольская 

библиотека20. 

11 Q в  издании Й. Ройсса. 
12 Имеется в открытом доступе, URL: https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10037937s/

f159.item.zoom. 
13 R в издании Й. Ройсса. 
14 Имеется в открытом доступе, URL: https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10721800k/

f197.item.zoom.  
15 У Й. Ройсса эта рукопись не привлекалась, но была использована в издании А. Маи.
16 Имеется в открытом доступе, URL: https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.gr.1642/271. 
17 V в издании Й. Ройсса. 
18 Имеется в открытом доступе, URL: https://cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-ADD-10062-

UNDERTEXT/61.
19 T в издании Й. Ройсса. Другая рукопись этого типа, использованная им, Vat. gr. 1933, 

XVII–XVIII вв. (U по изданию Й. Ройсса), является её апографом. 
20 Имеется в открытом доступе, URL: https://digi.vatlib.it/view/MSS_Pal.gr.20/122.
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Ещё одна рукопись катены этого типа Й. Ройссом для Лк. 5, 17–26 
не была учтена. Её основная часть представляет собой катену другого 
типа (CPG C 132), но несколько листов, в том числе с толкованием на это 
место, относятся к тому же типу, что и рукопись t, и предлагают здесь 
текст, почти тождественный ей: 

g Regius gr. 3 (XIV в.), fol. 10r–11r — Ватикан, Ватиканская апостольская библио-

тека21. 

5) Катена на основе комментария Псевдо-Петра Лаодикийского 
с добавлением схолий из других катен, тип D по М. Герарду (CPG C 134), 
«расширенная» (Erweiterte) или «полная катена» (Vollkatene) типа B 
по Й. Ройссу, который использовал для фрагментов нашей гомилии 
одну рукопись такого типа: 

e22 Paris, BnF Suppl. gr. 1076 (X в.), fol. 232v–233v — Париж, Национальная библио-

тека Франции, дополнительное собрание23

Дополнительно мы привлекли ещё три рукописи этого типа, 
не учтённые им здесь: 

f Paris, BnF Coisl. 19 (XI в.), fol. 157r–158r — Париж, Национальная библиотека 

Франции, собрание Куалена24

h Vaticanus gr. 757 (XI в.), fol. 175v–176v — Ватикан, Ватиканская апостольская 

библиотека25

x26 Vaticanus gr. 758 (XII в.), fol. 19r — Ватикан, Ватиканская апостольская библио-

тека27

Поскольку Й. Ройсс не обратил внимания на открытие новых 
сирийских рукописей (упомянутых выше Damas. 12/19 и Damas. 12/19), 
о которых Ж.-М. Соже сообщил в печати за десять лет до выхода его 
издания28, то соответствующие фрагменты были им помещены 

21 Имеется в открытом доступе, URL: https://digi.vatlib.it/view/MSS_Reg.gr.3/25. 
22 N в издании Й. Ройсса. 
23 Имеется в открытом доступе, URL: https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b11000103m/

f219.item.zoom. 
24 Имеется в открытом доступе, URL: https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b11000117t/

f160.item.zoom. 
25 Имеется в открытом доступе, URL: https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.gr.757/179. 
26 K в издании Й. Ройсса. 
27 Имеется в открытом доступе, URL: https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.gr.758/45. 
28 Sauget J. M. Nouvelles homélies du «Commentaire sur l’Évangile de S. Luc» de Cyrille 

d’Alexandrie dans leur traduction syriaque // Symposium Syriacum 1972 célébré 
dans les jours 26–31 octobre 1972 à l’Institut Pontifical Oriental de Rome. Rapports 
et Communications / éd. par I. Ortiz de Urbina. Roma, 1974. (OCA; 197). P. 439–456. 
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в группе II катенарных схолий свт. Кирилла Александрийского (Fragm. II, 
54–58), куда он относил фрагменты, которые не могут быть проверены 
по сирийскому тексту, но, скорее всего, принадлежат к «Толкованию»29. 
Тем не менее надо отдать ему должное, поскольку он верно оценил 
по внутренним признакам их аутентичность, а также вполне справед-
ливо поместил два фрагмента, опубликованных А. Маи по рукописи x 
(fol. 19r)30, в группе III (Fragm. III, 40–41)31 среди схолий, которые, по его 
мнению, не принадлежат «Толкованию» и которые при сверке с сирий-
ским переводом действительно должны быть исключены из него. 

Как и в случае гомилий 3–4 «Толкования»32, Й. Ройсс при публика-
ции этих фрагментов не избежал погрешностей: он несколько раз 
неточно указывает страницы рукописей33, а также даёт чтения, отсут-
ствующие в рукописях, или не отражает рукописные варианты. Послед-
нее проиллюстрируем в нижеследующей таблице, где в первом 
столбце — номер фрагмента, номер строки и (в скобках) страница 
издания Й. Ройсса, во втором — чтение его издания, в третьем — чтение 
рукописей (общие для всех рукописей чтения отмечаем mss.). 

1       2            3
II, 55:3 (S. 246) τεθραυσμένων τεθαυμασμένων mss. 
II, 55:5 οὐρανοῦ οὐρανῶν mss. 
II, 55:7 δεδείκνυσιν διαδείκνυσιν m n e δείκνυσιν u q r t
II, 55:20–21 (S. 247) τῶν ὅλων σωτὴρ καὶ κύριος ὅπερ εἴρηται u q r
II, 56:9 εἰδέναι καὶ τοὺς add. mss.
II, 56:11 νεφρούς ὡς θεὸς add. t 

29 Феодор (Юлаев), иером. Две гомилии святителя Кирилла Александрийского на Рожде-
ство из «Толкования на Евангелие от Луки» (гомилии 1–2) по рукописям Damas. 12/19 
и Damas. 12/20 / сир. текст, пер. , вступ. ст. и примеч. // Указ. соч. С. 17–18. 

30 Novae patrum bibliothecae. T. 2. P. 176–177. Эти фрагменты имеются и в упомянутых 
выше рукописях катены того же типа: e (fol. 232v), f (fol. 157r–v) и h (fol. 175v). 

31 Lukas-Kommentare aus der Griechischen Kirche. S. 285. 
32 Ср.: Феодор (Юлаев), иером. Гомилии 3–4 святителя Кирилла Александрийского из «Тол-

кования на Евангелие от Луки» в сирийском переводе по рукописям Damas. 12/19 
и Damas. 12/20 с приложением оригинального текста по греческим рукописям / сир. 
и греч. текст, пер., предисл. и примеч. // Указ. соч. С. 29–30. 

33 Fragm. II, 54 в рукописи q (Q по изданию Й. Ройсса) располагается не на fol. 151r–v 
(Lukas-Kommentare aus der Griechischen Kirche. S. 246), а на fol. 150r–v; Fragm. II, 55 
в рукописи m (D по Й. Ройссу) не на fol. 261v–262v (Ibid. S. 247), а на fol. 261r–262r; 
этот же фрагмент в рукописи q не на fol. 151v (Ibid.), а на fol. 150v–151v; Fragm. II, 56 
в той же рукописи не на fol. 151v (Ibid.), а на fol. 151v; Fragm. II, 57 в этой же рукописи 
не на fol. 152v (Ibid. S. 248), а на fol. 151v–152r; Fragm. II, 58 в этой же рукописи 
не на fol. 153r (Ibid.), а на fol. 152r. 



23ГОМИЛИЯ О РАССЛАБЛЕННОМ (ЛК . 5, 17–26) СВЯТИТЕЛЯ КИРИЛЛА

II, 56:12 δὲ τε mss. 
II, 56:11–13 ἔφη δέ που – νεφροὺς om. q r 
II, 57:1 (S. 248) ἐσθ’ ὅτε πολλάκις u q r 
II, 57:4–5 διό φησιν – οἶκον σου om. u q r 
II, 58:1 ὑπενόστησε γὰρ add. u q r 
II, 58:3 εἶτά που ἢ τάχα που z ἢ u q r 
II, 58:6 φύσιν καὶ add. mss. 

τοιαύτῃ τήτοια δὴ z τοιᾷδε u q r 
II, 58:11 ἐγεγερμένος ἐγηγερμένος mss. 
II, 58:14 ὅτι ὅτε mss. 

Хотя сирийский текст существенно полнее фрагментарного грече-
ского, в катенах имеются и дополнительные, сравнительно с сирий-
ским, фразы: после слов: «к Врачу свыше» (4:10) — добавлено: 
«и с небес» (καὶ ἐξ οὐρανῶν), а перед: «испытующий утробы» — (7:13) 
добавлено: «исследующий сердца и» (ἐτάζων καρδίας καὶ). Ещё одно 
разночтение, где на месте сирийского: «Сам увенчивающий их 
божественными дарованиями» (ܘܢųــƆ ƈــƇƄƉ ŦƦــſųƆܐ ŦܬŴــũƀźŨܗ̇ܘ ܕ) 
(3:10-11), в греческом читается: «Сам раздаятель божественных дарова-
ний» (αὐτὸς ὁ τῶν θείων χαρισμάτων διανομεύς), трудно объяснить особен-
ностями сирийского перевода, в целом весьма точно передающего 
греческий оригинал. Вкупе с отмеченными выше дополнительными 
фразами, это наводит на мысль о несколько отличающихся редакциях 
исходного текста гомилии, которым пользовались, соответственно, 
сирийские переводчики и составители катен. 

Обзор содержания

Открывающий гомилию евангельский отрывок — это рассказ об исцеле-
нии расслабленного (Лк. 5, 17–26). Ни в сирийских рукописях, ни в гре-
ческих катенарных фрагментах не указывается, какова эта гомилия 
по счёту в «Толковании». В сирийском тексте здесь лакуна: после 12-й 
гомилии о возвращении Спасителя с Иордана и Его сорокадневном 
посте (Лк. 4, 1–2), конец которой утрачен34, следует уже фрагмент 22-й 

34 Сохранилась в рукописи Британской библиотеки: Brit. Lib., Add. 14727 (гомилиарий 
XIII–XIV вв.). См.: S. Cyrilli Alexandrini Commentarii in Lucam. Ps. 1: Textus / ed. I.-
B. Chabot. Parisiis; Lipsiae, 1912. (CSCO; 70. Scriptores syri; 27). P. 29–34; S. Cyrilli 
Alexandrini Commentarii in Lucam. Ps. 1: Versio / interpret. R. M. Tonneau. Louvain, 1953. 
(CSCO; 140. Scriptores syri; 17). P. 16–20. Соответствующие греческие фрагменты: 
Lukas-Kommentare aus der Griechischen Kirche. S. 64–65 (Fragm. I, 24–25). Ещё одна 
греческая схолия из катен, по-видимому, является частью её утраченного окончания, 
см.: Ibid. S. 231 (Fragm. II, 21). 
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гомилии с толкованием слов: «никто не вливает молодого вина в мехи 
ветхие» (Лк. 5, 37)35. Но так как во всех гомилиях «Толкования» объясня-
ется сколько-нибудь законченный по содержанию фрагмент евангель-
ского текста (перикопа), надо думать, что содержанием 22-й гомилии 
было поучение Спасителя о посте, вызванное вопросом фарисеев и уче-
ников Иоанна Крестителя (Лк. 5, 33–39). Между толкуемым в 22-й 
гомилии текстом и рассказом о исцелении расслабленного остаётся 
только одна перикопа: рассказ о призвании мытаря Левия и ответ книж-
никам и фарисеям на их обвинения по этому поводу (Лк. 5, 27–32), 
которая должна была подлежать толкованию в предыдущей 21-й 
гомилии. Следовательно, наша гомилия является 20-й. Под этим номе-
ром мы и обозначили её в заглавии настоящей публикации36. 

Как и в других гомилиях «Толкования» святитель не ставит целью 
подробное объяснение всех деталей библейского рассказа, но акценти-
рует внимание на отдельных его моментах, подчиняя проповедь 

35 По рукописи Британской библиотеки Brit. Lib., Add. 12154, fol. 115r–v (догматический 
флорилегий VIII–IX вв.). См.: S. Cyrilli Alexandrini Commentarii in Lucam. Ps. 1: Textus. 
P. 35–36; S. Cyrilli Alexandrini Commentarii in Lucam. Ps. 1: Versio. P. 21. Непосред-
ственно выше в этой же рукописи идут два фрагмента, извлечённые, согласно их 
надписанию, из 21-й гомилии «Толкования» (см.: S. Cyrilli Alexandrini Commentarii 
in Lucam. Ps. 1: Textus. P. 34–35; S. Cyrilli Alexandrini Commentarii in Lucam. Ps. 1: Versio. 
P. 20–21). Однако их аутентичность сомнительна: здесь объясняются Мф. 12, 29 
и Мф. 18, 12 и по содержанию они больше соответствуют гомилиям 81 и 106 «Толкова-
ния» (см.: S. Cyrilli Alexandrini Commentarii in Lucam. Ps. 1: Textus. P. 34. N. 1). 

36 Можно предположить следующее содержание утраченных гомилий 13–19 (в первом 
столбце таблицы — номер гомилии, во втором — подлежащее толкованию евангель-
ское место, в третьем — сохранившиеся фрагменты по изданию Й. Ройсса): 
13 Лк. 4, 3–13 (возвращение с Иордана  Fragm. II, 22–26 (S. 231–232)

и искушение в пустыне)
14 Лк. 4, 14–19 (возвращение в Галилею Fragm. II, 27–34 (S. 233–237) 

и чтение пророка Исаии в назаретской 
синагоге) 

15 Лк. 4, 20–30 (обличение жителей Назарета Fragm. II, 35–38 (S. 237–239) 
за неверие и их ответная ярость) 

16 Лк 4, 31–37 (переход в Капернаум  Fragm. II, 39–41 (S. 239–241) 
и изгнание нечистого духа)

17 Лк. 4, 38–44 (исцеление тёщи Петра  Fragm. II, 42–45 (S. 243–45) 
и другие чудеса)

18 Лк. 5, 1–11 (чудесный лов рыбы  Fragm. II, 46–49 (S. 243–244)
и призвание апостолов)

19 Лк. 5, 12–16 (исцеление прокажённого) Fragm. II, 50–53 (S. 244–246) 
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главной теме того наставления, которое он стремится преподать слуша-
телям, на сей раз — о вере в Господа нашего Иисуса Христа. Похвала 
этой вере задаёт тон всей проповеди (2). Спаситель благосклонно 
принимает веру расслабленного, по которой разрешаются его грехи (4), 
за отсутствие веры укоряются книжники и фарисеи (6), эту веру — 
и в окружавшем Спасителя народе, и в нас, слышащих это повествова-
ние, — укрепляет происшедшее чудо исцеления (7), и она же становится 
залогом будущей вечной жизни (8). Попутно свт. Кирилл поучает о Про-
мысле Божием в жизни каждого человека, о спасительном значении 
телесных болезней и о том, что грех является своего рода корнем, 
откуда они произрастают (5). Сказанное Христом: «есть власть у Сына 
Человеческого на земле отпускать грехи» (Лк. 5, 24) — относится 
не только к Нему, но и к нам, ведь Он после победы над смертью вселил 
Святого Духа в святых апостолов, ставших причастниками Его природы 
и Его славы и даровал им власть отпускать грехи, что ещё более укоре-
няет в нас веру в Него и призывает нас к Его славословию (8). 

Совсем неудивительно, что святитель обращается при этом 
к излюбленному предмету своих созерцаний — к «великому таинству 
вочеловечения». И если изложенная преимущественно библейскими 
образами отповедь «непонятливому и завистливому сборищу фари-
сеев», которых он обличает в незнании Священного Писания, указывая, 
что перед ними Само предвечное Слово, явившееся в образе раба 
(Флп. 2, 7), но не переставшее быть Богом (6), — своего рода эмоцио-
нальная кульминация проповеди, — вполне могла быть адресована 
и арианам, то в рассуждении выше о том, чьей силой Христос творил 
чудеса, можно уже видеть приметы новой христологической полемики. 
На слова: «сила Господня была, чтобы исцелять» (Лк. 5, 17) — святитель 
замечает: 
…ἆρα <γὰρ>37 ὡς <ἑτέρου τοῦ κυρίου καὶ>38 …так неужели потому, что <как другой кто-то
τοῦ θεοῦ διδόντος αὐτῷ τὸ δύνασθαι κατορθοῦν  Господь и> Бог давал Ему силу совершать 
τὰς θεοσημείας; <…> Ἆρα τὴν παρ’ ἑτέρου божественные знамения? <…> Неужели 
δύναμιν ἐδανείζετο; <…> Αὐτὸς μᾶλλον ἦν от другого кого заимствовал Он эту силу? <…> 
ἐξ ἰδίας ἰσχύος ἐνεργῶν ὡς θεὸς καὶ κύριος, Напротив, Сам Он действовал от собственной 
καὶ οὐχ ὡς θείας χάριτος μέτοχος. крепости, как Бог и Господь, а не как 

причастник Божественной благодати. 
И далее он указывает на несоизмеримое отличие апостолов, 

которые были удостоены духовных дарований и которые могли 

37  Ƣƀū
38 ܕܐťſƢƉ ťƌƢŶ ܘ... 
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временами «колебаться и ослабевать», от Спасителя, неизменно облада-
ющего «божественной и неодолимой силой» (3). 

Подобного акцента на том, что Христос производит чудеса и про-
славляется «собственной» силой, а не получает её от Господа как 
«другого» в сравнении с Собой, по нашим наблюдениям, не обретается 
в его донесторианских сочинениях. Например, в одном из сохранив-
шихся фрагментов «Толкования на Евангелие от Матфея», написанного 
до 429 г.39, свт. Кирилл, объясняя параллельное место о исцелении 
расслабленного (Мф. 9, 3–7) и также рассуждая об источнике чудес 
Иисуса, пишет: «Он низвёл в человеческую природу власть (ἐξουσίαν) 
Божества через неразрывное с ним единение (διὰ τὴν ἀδιαίρετον πρὸς 
αὐτὴν ἕνωσιν). Ведь Он говорит: “Если Я и стал человеком, будучи Богом 
Словом, и по причине домостроительства жительствую и обращаюсь 
на земле, однако ничуть не менее я совершаю превышающие слово 
чудеса и дарую оставление согрешений. Ибо Я не отнял и не умалил 
чего-то из свойств Божества (τι τῶν θεότητος ἰδιομάτων) тем, что без пре-
вращения и истинно стал на земле Сыном человеческим”. Говорит же 
Он на земле (Мф. 9, 6), чтобы показать, что даже став человеком и явив-
шись на земле, Он был Богом по природе (θεὸς ἦν κατὰ φύσιν)»40. Здесь 
привычные и для ранних творений святителя тезисы: Христос — «Бог 
по природе», и поэтому Он даже при воплощении неизменно остаётся 
обладателем божественных свойств. Выражение: «неразрывное едине-
ние» — употребляется и в «Толковании на Евангелие от Иоанна», 
написанном ещё раньше «Толкования на Евангелие от Матфея»41, 
при опровержении более ранней формы двухсубъектной христологии 
антиохийского происхождения с запретом разделять Христа на два лица 
и думать, что Он является «чем-то иным» (ἕτερόν τι) по отношению 
к Своей плоти42. Однако святитель как будто ещё не видит необходимо-
сти опровергать ложную мысль о том, что божественные действия 
Христа подаются Ему от Господа как от кого-то «другого». 

39 Matthäus-Kommentare aus der Griechischen Kirche / hrsg. von J. Reuss. Berlin, 1957. 
(TU; 61). S. XXXIX. 

40 Cyrillus Alexandrinus. Commentarii in Matthaeum (CPG 5206). Fragm. 103 // TU. 61. 
S. 185–186. 

41 Matthäus-Kommentare aus der Griechischen Kirche. S. XXXIX. 
42 Cyrillus Alexandrinus. Commentarii in Iohannem (CPG 5208) IV, 4 // Sancti patris nostri 

Cyrilli archiepiscopi Alexandrini in D. Joannis Evangelium accedunt fragmenta varia necnon 
tractatus ad Tiberium diaconum duo: in 3 vol. / ed. P. E. Pusey. Vol. 1. Oxonii, 1872. 
P. 577:8–12. 
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Зато приведённое место из 20-й гомилии сразу напоминает о его 
знаменитых анафематизмах. В 7-м из них осуждается любой, кто «гово-
рит, что Иисус, как человек, приводился в действие Богом Слово 
(ἐνεργῆσθαι παρὰ τοῦ θεοῦ λόγου) и что власть Единородного вменена Ему 
[Иисусу] так, будто Он является другим наряду с Ним [Единородным] 
(τὴν τοῦ μονογενοῦς εὐδοξίαν περιῆφθαι ὡς ἑτέρῳ παρ’ αὐτὸν ὑπάρχοντι)»43. 
В этом анафематизме почти прямая цитата из 1-й проповеди Нестория: 
«Слава Единородного иногда вменяется Отцу (ἡ μονογενοῦς εὐδοξία πότε 
μεν τῷ πατρί περιῆπται), иногда — Духу, а иногда — владычеству (δυνα-
στείᾳ) Христа»44. Этот отрывок св. Кирилл цитировал не раз, и он был 
в числе зачитанных на Эфесском Соборе и ставших основанием 
для осуждения ересиарха45. Специально комментируя его в трактате 
«Против богохульств Нестория», святитель пишет, что если слава Едино-
родного вменяется владычеству Христа, то речь идёт о двух разных 
субъектах (ἕτερος καὶ ἕτερος), коль скоро «не является одним и тем же 
самым дающий и получающий, то есть вменяющий как другому кому-
то, наряду с ним, присущее себе по природе». Тогда получалось бы, что 
Христос действовал, Сам будучи приводимым в действие, как «иной 
некий» (ἕτερός τις) сравнительно с Единородным, и Он не отличался бы 
в этом от апостолов, совершавших чудеса «не своей собственной силой» 
(οὐκ ἰδίᾳ δυνάμει)46. Можно заметить содержательную близость этих 
пространных рассуждений с процитированным лаконичным отрывком 
гомилии о расслабленном. 

В предыдущей публикации мы, исходя из гипотезы Р. Каро47, 
предположили, что 1-я гомилия «Евангелия от Луки» могла быть произ-
несена 27 декабря 428 г.48 на регулярных внебогослужебных собраниях 
с толкованием Писания, проходивших в Александрии, по свидетельству 

43 Cyrillus Alexandrinus. Epistula (CPG 5317) 17, 12 // ACO. I/1/1. P. 41:11–12. 
44 Nestorius. Sermo I (CPG 5690) // Nestoriana. Die Fragmente des Nestorius / hrsg. 

von Fr. Loofs. Halle, 1905. S. 225. 
45 Gesta Ephesina. Actio I (CPG 8675) // ACO I/1/2. P. 49:2–5. 
46 Cyrillus Alexandrinus. Libri V contra Nestorium (CPG 5217) II, 7 // ACO. I/1/6. P. 43:13–24. 
47 Caro R. La homiletica Mariana Griega en el Siglo V: I // Marian Library Studies. Dayton 

(Ohio), 1971. Vol. 3. P. 137. 
48 См.: Феодор (Юлаев), иером. Гомилии 3–4 святителя Кирилла Александрийского 

из «Толкования на Евангелие от Луки» в сирийском переводе по рукописям Damas. 
12/19 и Damas. 12/20 с приложением оригинального текста по греческим рукописям / 
сир. и греч. текст, пер. , предисл. и примеч. // Указ. соч. С. 44–45. Примеч. 96. 
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Сократа Схоластика49, каждый четверг и пятницу. В таком случае, если 
святитель продолжил еженедельное последовательное объяснение 
Евангелия, произнесение 20-й гомилии приходится на 1 марта 429 г.50; 
по крайней мере, это было не позднее весны этого года. Такая 
датировка нисколько не противоречит тому, что «Против богохульств 
Нестория» — хронологически самое раннее сочинение свт. Кирилла, 
в котором процитирована 1-я проповедь Нестория, — датируется 
весной или летом 430 г. Ведь знакомство с проповедями константино-
польского предстоятеля должно было состояться намного раньше того, 
как после второго обмена посланиями с ним51 и безуспешной попытки 
увещать «благоговейнейшего и боголюбивейшего сослужителя»52 
свт. Кирилл открыл наконец масштабное наступление на него, вылив-
шееся в «лавину текстов»53 и увенчавшееся лапидарной чеканкой 12-ти 
анафематизмов. Поэтому позволим себе сделать вывод, что на момент 
составления 20-й гомилии «Толкования» в первые месяцы 429 г. он уже 
имел перед глазами сборник проповедей Нестория, что и нашло отраже-
ние в её содержании. 

Принципы издания

Основная рукопись для сирийского текста — Damas. 12/19 (A). Разночте-
ния по Damas. 12/20 (B) даются в аппарате. Там же отмечаются разно-
чтения с греческими фрагментами (Λ). 

49 Socrates Scholasticus. Historia ecclesiastica V, 22, 45–48 // GCS NF. 1. S. 301. 
50 При предположении такой хронологической последовательности: гомилии 1 и 2 

произнесены в четверг–пятницу 27–28 декабря 428 г.; 3 и 4 — 3–4 января 429 г.; 
5 и 6 — 10–11 января; 7 и 8 — 17–18 января; 9 и 10 — 24–25 января; 11 и 12 — 31 
января и 1 февраля; 3 и 14 — 7–8 февраля; 15 и 16 — 14–15 февраля; 17 и 18 — 
21–22 февраля. Тогда гомилии 19 и 20 были произнесены в четверг 28 февраля 
и в пятницу 1 марта 429 г. соответственно. 

51 Второе послание свт. Кирилла Несторию написано в месяц мехир (т. е. между 26 
января и 24 февраля) 430 г. (см.: ACO I/1/1. P. 25. N.). Ответ Нестория, согласно 
примечанию в одном из рукописных латинских собраний деяний Эфесского Собора 
(Collectio Casinensis), последовал в июне того же года (см.: Ibid. P. 29. N.). 

52 Таким обращением открывается 2-е послание св. Кирилла к Несторию: τῷ εὐλαβεστά-
τῳ καὶ θεοφιλεστάτῳ συλλειτουργῷ Νεστορίῳ (Cyrillus Alexandrinus. Epistula 4, 1 
(CPG 5304) // ACO. I/1/1. P. 25:23). 

53 McGuckin J. A. St. Cyril of Alexandria: The Christological Controversy: Its History, Theology, 
and Texts. Leiden; New York (N. Y.); Köln, 1994. (Supplements to Vigiliae Christianae; 23). 
P. 34. 
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В греческом тексте при выборе между разночтениями предпочте-
ние отдавалось вариантам, близким к чтениям сирийского перевода (Σ), 
которые в таких случаях даются в аппарате. Угловыми скобками с отто-
чиями <…> указываются пропуски греческого текста сравнительно 
с сирийским. 

Русский перевод следует сирийскому тексту, но в редких случаях 
предпочтение отдаётся варианту греческих катен. 

Обозначения в аппарате

а) в критическом аппарате издания 
add. addidit — добавлено

om. omittit — пропущено

trsp. transposuit — перестановка слов

marg. marginalis — чтение на полях

a. corr. ante correctionem — чтение до исправления в рукописи

p. corr. post correctionem — чтение после исправления в рукописи

б) в примечаниях к русскому переводу
+ добавлено

< пропущено

Автор сердечно благодарит диак. Сергия Кожухова и свящ. Сергия 
Кима за предоставленные фотокопии рукописей и неоценимую 
помощь. 
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Traditio textus: u w q r Reu Mai Σ
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 .ťƉܕܨܘ ťƖŨƭܕܐ ťũƤŨűŶܕ ųƇſܕ űƃ ųƇſܕA 194v, 
B 247vb  ťſƢƤƉ ܗ̇ܘ ƈƕܣ ܕŴƇƇſܪŴƟ ťƤſűƟܕ

 ťƟŴƆܢ ܕŴƀƇŬƌܕܐܘ ťƠƣŴƘ ƎƉ
 Ŧܗܘ Ʀــſܘܐ .Ŧܗܘ ƚــƇƉ̇ ܆ ܘܗ̣ܘŦƦƉ̈Ŵــſ ƎــƉ űŷŨ Ŧ1 ܘܗܘ

  | ƎــſųƇƃ ƎــƉ ܗܘܘ Ǝƀſܢ ܕܐܬŴƌ̇܇ ܗťƏŴƊƌ ƁƙƇƉ̈ܘ ťƤſƮƘ ƎƀŨ
̇
ƦſܕB 248ra

 Ŧܗܘ Ʀــſܐ ťſƢــƉܕ ťƇــƀŶܘ .ƋــƇƣܘܕ ܘܕܐܘܪųــſܘܕ ťƇــƀƇūܕ ťſƭŴƟ
ŴƀƏŤƊƆܬܗܘܢ. ܘܗťƏƢƖŨ ƎſƦƀƉ̇ ŧƮũū Ŧ ܐƥƌ܆ ܗ̇ܘ ܕܐƦſܘܗܝ 
 ťƆ űƃܗܝ. ܘŴƉűƟ ܝųƀƌŴƊƀƐƌܢ ܘŴƇƖƌܗܘܘ ܕ ƎƀƖŨ̇ܘ .ťſƢƤƉ Ŧܗܘ 5

ܐŴŷƄƣ ܕųƀƌŴƇƖƌܝ ŦŤūŴƏ ƈźƉ ܕťƊƕ܆ ųƆ ŴƠƇƏܘܢ ŧƢūŤƆ܆ 
 űƃܥ. ܘŴƤſܗܝ ܕŴƉűƟ ܇ŦƦƕƞƊƆ ťƇƀƇŹܬ ƎƉ ųƏƢƕ Ƌƕ ܗܝŴũƣܘ
 ƅــƆ ƎــƀƠƀũƣ ŧƢــũū .ťſƢــƤƉ ܘų̇ــƆ ƢــƉܬܗܘܢ܆ ܐŴــƍƊſܗ ŦŵــŶ
 ťƌܗ ŴƍƉ ܆ƎſƢƉ̇ܐ űƃ ťƤſƮƘܘ ŧƮƙƏ ŴũƤŶ̇ƦƊƆ ŴſƢƣܘ .ƅſų̈źŶ
 űــŶ ܐܢ ťƆ܇ ܐŦųــźŶ̈ ơــũƤƊƆ ŸــƄƤƉ ŴــƍƉ .ťƘܕŴ̈ــū ƈــƇƊƉܕ 10

 ťƍــƉ .ܘܢųــƆ ƢƉܘܐ ťƍƕܗܘܢ܆ ܘƦũƤŷ̈Ɖ ܥűſ Ǝſܥ ܕŴƤſ .ŦųƆܐ
 ƎــƀƠƀũƣ܇ ܕƢــƉŤƊƆ ťƠƀƤƘ ŧűẛܬܗܘܢ. ܐŴũ̈ƇŨ ܘܢƦƌܐ ƎƀũƤŶ̇ƦƉ
 | ťƍźƆŴــƣܕ Ǝــſܢ ܕŴƕܕܬܕ .ƅƆܡ ܘܗŴƟ ƢƉŤƊƆ ܆ ܐ̇ܘƅſųźŶ̈ ƅƆA 195ra

 .ťſƢƤƊƆ ƢƉ܆ ܐŦųźŶ̈ ܩŴũƤƌܕ ťƕܐܪ ƈƕ ťƤƌܗ ܕܐƢũƆ ųƆ Ʀſܐ
 ƋــƟ ŧűــŷƉܟ. ܘƦــƀũƆ ܘܙܠ .ƅــƏƢƕ ŪــƏ ܡŴــƟ .ťƌܐ ƢــƉ̇ܐ ƅــƆ 15

 ŸــũƤ̇Ɖ űــƃ ܗƦƀũƆ ܆ ܘܐܙܠų̇Ũ Ŧܗܘ ƋƀƏܗ̇ܝ ܕ ŪƐƌܘܢ܆ ܘųƀƍƀ̈ƖƆ
 .Ŧųــ ƆŤƆ ܗܘܘ Ǝــ ƀŷũƤ̇Ɖܘܢ܆ ܘųــ ƇƄƆ űــ Ŷܐ ŦųــƉܘܬ |  .Ŧųــ ƆŤƆB 248rb

 .ŦܬƮƉܬܕ ťƍƉŴſ ƎſŵŶ܆ ܕƎſƢƉ̇ܘܐ ŦƦƇŶܕ ŴƀƇƉܘܐܬ

ŦƦũŹ 2 ܗܝ ܪŦƦŨ ܘƦƀƉܪܬŦ ܗŴƍƊſܬŦ ܗ̇ܝ ܕƢƊŨܢ ŴƤſܥ 
 .ŸـــŨƦƤƉ  ťŨܘܐ  Ŧųــ ܐƆـ ܘܗ̣ܘ  ــų܇  ܘƊƕـ ــűܘܗܝ  ܕſŤ̈Ũـ ــťŷ܇  ƀƤƉـ
 ťƆ ŦܬŴــƍƀƍƟƦƉ ƉŵƉــťƍ ܕſــƎ ܗƍƊſــŴܬƌų̇Ɔ ŦــŴܢ ܕƇũƟــŴܗ̇܆ 
 ƎƉ ųƆ ŧܪƢŷƉܘ ťƖƀƣƢƆ ťƟܕŵƉ .ťƍƀƊƣ̈ ťƍƃܘŴƣ̈ܕ ŦƦƀƍƠŨƦƤƉ
 Ŵــƌ܇ ܗťƉŴــƇźƆ ťƄــƄƊƉ .ŦƦƀźŶܕ ťƉŴƘ ŧƢƄƏ̇܇ ܘťƀƆűƕ ƈƃ 5

 ťſųــƆܐ ťƍــƀƃܕ ťƘܬŴــƤ̈Ɖ܆ ܘŧűــũƕ̇ ŦųƆܕܐ ťƊŶܪ .ťƍźƐƆ Ǝſܕ
 ƎــƉ .ƋƆŴــƣ ťƆܕ ŦƦŶŴــũƣܘܕܬ ťƀــŶ̈ܕ  ̇ųſƦſܐ ŦܪܬŴƄƉ .ťſŴŷƉ
ƁſŤƀŬƏ̈ ťƤŶ̈ ܙťƀƍƤ̈ƙƌ ťƀƌ̈ ܐŧűŷƃ ܘų̇Ə .ƎƆ ťſųŬƉ ťƀƌƮŬƘܕ 
ܕƎƀƆųƆ Ǝſ ܕܐƢƉܬ ܗ̣ܘ ťƍſƢƟ. ܐƉ̇ ƎƀƤ̈ƌــƀū ƎــƉ ƢــƎ ܗƌ̇ــŴܢ ܕƆــŴܬ 

Traditio textus: AB

tit. ,1   ųƇſܕ űƃ] ťƀƇƆܕ B       
1,4   ŧƮũū] ŧƢũū A B 
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3. 

5

Traditio textus: u w q r Reu Mai Σ      3,8   a ἀλλ’ inc. t g e f h x

2,1   αὐτὸν] αὐτῶν w       
3,2   θεοσημείας] θεοσημίας u r       8/9   ἀλλ’ – ἰσχύς] οὐκ ἀνθρωπίνην εἶχεν ἰσχὺν εἰς τὸ 

ἰᾶσθαι, ἀλλὰ θείαν τινὰ καὶ ἄμαχον t g e f h x 
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 ťƍــƤſƭ ܕܐܦ  ܕƊƌــťƏŴ: ܗƌ̇ــŴܢ   ťƙــƀƇſ̈ ܗܘܘ   ƎــſųƊƤƉ ťſܕŴ̈ــſ 10

 :ťŷــƀƤƉ ܬŴــƆ ŴــŨƢƟ̇ܐܬ űــƃ :ťƀƍƄƉƭ ťƤƍ̈ƃܘܢ ܕųſƦſܐ ťƍƙƇƉ̈ܘ
 ƗــƊƤƉܗ̈ܘܝ: ܘ ƎــƀƇƉƦƤ̈Ɖ ƦــſܐųƀƉܕܬ ƎــƀƆܗܘܘ ܕܗ Ǝــſܗ̇ܘ ťſŵŶ̈ܘ
 ťƍŷƆŴــƘ ƎƉ ƈƖƆܕ Ǝƀƌܘܣ: ܗƢƘ ƈƃ ƎƉ ƚƇƉ̇ܕ | ųƆ ܗܘܘ ƎƀƖƊƣ̇B 248va

ťƏŴƊƌA 195rb܆ ܘܕܐƅſ | ܐŧűẛ ܐűŬƏ  ̇ųſƦſܬŦ ܕƢŨܘťŶ ܘƢƤŨܪŧ܇ ܗ̇ܝ 

 ťƐƘŴ̈ــźŨܝ ܕų̇ــƆ ܐ̇ܘ ƆŤƉــŴܢ܇   ƈــũƠ̇Ɖܘ ŪــŷƉ  ŦųــƆܐ ܕܐܦ  15

ܘƀ̈ƍƇŹــŦƦ. ܪܘťŶ ܗܘ ƀūــƢ ܐƉ̇ــƢ ܐƆــŦų܆ ܘܗƌ̇ــŴܢ ܕſűŬƏ̇ــƆ Ǝــų܆ 
 ŧܐܪ ƈــƀƃܗ Ŧܗܘ Ʀــſܐ .űــŬƐƊƆ ܘܢųــƆ ܙܕܩ ŧܪƢــƤŨܘ ťŶܘƢــŨ
 Ǝــ ــ ſܕ  Ǝـــ ܗƀƆـ ــťƊ܇  ــ ƐŶ̈ܕ  ŦܬŤــ ــ ƀŬƏ ــܪܘܢ  ــ ܬܐܘŹــ ــűܪܘܗܝ܆  Ŷــ

 .ťƤſƮƘܘ ŧƮƙƏ ــܗܘܢ ܗܘܘſــܬſܐ

 Ƣــƀū ŧܐܪ .ŴــƀƏŤƊƆ Ŧܗܘ Ʀــſܐ ƢــƉ̇ܐ ŦųــƆܕܐ ťƇــƀŶ3 ܘ
 űــũƖƌ ŸــƄƤƌܗ̇ܝ ܕ :ųــƆ Ŧܒ ܗܘų̇ſ ŦųƆܘܐ ťſƢƉ ťƌƢŶܕܐ ƎƊƃܐ
 ŧܐܪ .ťźــƐƀƇŬƌܐܘ ƢƉ̇ܐ ƎƀƆܗ ƅſܕܕܐ Ǝƀƌܗ :ŦƦſų̈Ɔܐ Ŧܐܬܘ̈ܬ
ťƇƀŶ ܕƎƉ ܐŵẛ ťƌƢŶܦ ܗܘŦ܆ ܘŴƍƉ ܗ̇ܘ ܕƢƊƉܚ ܕܗܕƢƉŤƌ ŧ. ܗ̣ܘ 
 ƅــſܐ űــũƖƉ ųــƇſܕ ųــƇƀŶ ƎــƉܢ: ܕŴــƇƆŤƉ Ŧܘܗܝ ܗܘƦــſܐ Ƣــƀū 5

 ťƤƍƀƍ̈Ũ .ŦƦſųƆܐ ŦܬŴũƀŹܕ ťƘܬŴƤƉ ƅſܐ ŴƆ܆ ܘťſƢƉܘ ŦųƆܐ
ƦƤƉ Ƣƀū ƎƉ̇ܘƎſ ܙŤƀŬƏ̈ ƎƀƍŨ̈ܢ Ŵ̈ƤƆܘƭ ťƍƃܘťƀƍŶ܆ ܐťƍƄſ ܕܐܦ 
ƮŨܘŤƄƌ ŦƦƙƍ̈Ź ťŶܘܢ. ܐťƆ ܐŦŵŷƊƆ ƅſ ܐŴƌܢ űŨܘƎƀƃ̈ ܕܘƎƀƃ̈܆ 
 ŦƦــƇƊŨ ܆ ܐ̇ܘŦܬŴƍƊſܪܘܬ ܗŴƕܙ ƈźƉ ܝƦƉܐ Ʀſܐ | ƎƀƇƀŷƉܘܕB 248rb

 ƈــƇƄƉ ŦƦــſųƆܐ ŦܬŴــũƀźŨܥ̇  ܗܘ܇ ܗ̇ܘ ܕűــſܗ̇ܝ ܕ ŦܬƢــŶܡ ܐűƉ 10

 ťŷــƀƇƤ̈Ɔ ťƟܘƢــƘ ܗ̣ܘ ťƍźƆŴــƣ Ƣــƀū ƎƉ̇ ܘܢųƆ Ŧܒ ܗܘųſ .ܘܢųƆ
 ťƆ ťƆܐ .Ǝƀƌܢ ܐŴƠƙƌܕ ťƍƄſܘܢ. ܐŤƄƌܕ ŦƦƙƍ̈Ź ťŶܘƭ ƈƕ ťƤſűƟ̈
 ƎــƀŨƢƟ̇ܘ | .Ŧܗܪܢ ܗܘƦــƐƉܘܢ ܗ̇ܘ ܕųــſűſŤ̈Ũ ťƌܪܗŴƃ ƎƉ ܪƢŶܐܬA 195va

ܗܘܘ ܘܐťŷƀƤƊƆ ƎſƢƉ̇܆ ťƆ ƎƍŶ ťƍƊƇźƉ ܐŴƠƙƊƆ ƎŷƄƣܬܗ. ܗ̣ܘ 
ܕŴƆ Ǝſܬܗܘܢ܆ ƈźƉ ܙŴƕܪܘܬ ܗŴƍƊſܬŴƃܢ. ƎſűƉ ܐťƍƄſ ܕܐƢƉܬ܆  15

ܐƉـــƦܝ   Ʀــ ܐſـ  Ǝــ ܕſűƖ̇Ɖـ ــƎ܆  ܕܘƀƃ̈ـ  Ǝــ űŨ̈ܘƀƃـ  ťƤــ ſűƠ̈Ɔـ  ƥــ ܐƌـ  ŦŵـــŶ̇
 ƅſܡ ܕܐűƉ ťƆ܆ ܘťŷƀƤƉ ƎƇƃܕ ťƟܘƢƘ Ǝſܕ ƈƕ .ƈƀƇƟ ܢŴƇŷƉƦƌܘܕ
ܗťƌ. ܐťƆ ܐƦſ ܗܘŴƀƏŤƊƆ ťƇƀŶ ųƆ Ŧ܆ ܘŴƆ ܐŴƇƆŤƉ ťƀƤƌܢ܇ 

Traditio textus: AB      2,12   a ťſŵŶ̈ܘ inc. Λ      13   a ƚƇƉ̇ܕ des. Λ      17   a Ŧܗܘ Ʀſܐ inc. Λ

2,12   Ǝſܗ̇ܘ] om. B       13   ܘܣƢƘ ... 1ƎƉ] ܘܣƢƙƇƄƍƉ B       15   ܢŴƆŤƉ] ܢŴƇƇƉ B       
3,1   Ƣƀū] om. Λ       2   ťſƢƉ ťƌƢŶܕܐ] om. Λ       3   ťźƐƀƇŬƌܐܘ ... Ǝƀƌܗ] om. Λ      5   ܢŴƇƆŤƉ] 
 αὐτὸς ὁ [ܗ̇ܘ ... ųƆܘܢƈźƉ] om. Λ      10/11   1 ... ܐ̇ܘ   om. Λ      9 [ܐŤƄƌ ... ťƍƄſܘܢ   ŴƇƇƉ B       7/8ܢ

τῶν θείων χαρισμάτων διανομεύς Λ      11/17   ƈــƀƇƟ ... ܒųــſ] om. Λ      17   ťŷــƀƤƉ] om. Λ      
 ŴƇƇƉ Bܢ [ŴƇƆŤƉܢ   18
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Traditio textus: u w q r t g e f h x Reu Mai Σ      3,9   a ἰσχύς des. t g e f h x      4,1   a Ἐπειδὴ inc. m n t g 
e h    |    a οὐκ inc. f x      2   a συνειλεγμένης des. f x      5,1   a Ἀλλ’ inc. f 

4,1   δὲ] om. u w q r Mai     |    ἦν ἀναγκαῖον] trsp. u q r Mai δὲ ἦν ἀναγκαῖον] om. t g         
πληθύος] πλήθους t g f       2   συνειλεγμένης] συνειλεγμένου t f g, ἀνγκαῖον ἦν add. t g     |    τι] 
om. m n Reu     |    ἔτι] ὅτι u w q r Mai, om. t e g       3   αὐτῶν] αὐτοῦ m n e Reu       4   τὶ] τὲ m n, 
-űƉ Σ     |    τεθαυμασμένων] τεθραυσμένων Reu       5   δὲ] om. u w Mai     |    ἀσθενοῦσα] ἀσθενοܡ
ῦσι Reu       7   οὐρανῶν] οὐρανοῦ Reu καὶ ἐξ οὐρανῶν] om. Σ     |    ἐπεκομίζετο] ἀπεκομίζετο u w 
q r Mai     |    Ἐπειδὴ] ὡς u w q r Mai, ƈźƉ Σ    |    ὄψει] ὕψει e       2/8   τι – ἰσχύοντος] τὸ κατὰ τὸν 
παράλυτον· ὡς γὰρ ἐν ὄψει αὐτοῦ ὑπὸ τῶν οἰκείων κομισθεὶς τέθειτο t g       9   διαδείκνυσιν] 
δείκνυσιν u w q r t g Mai, δεδείκνυσιν Reu     |    ἐπιφωνεῖ] ἐπεφώνει u w q r Mai     |    ἐπιφωνεῖ 
γὰρ] ἐπιφωνήσας t g       10   λέγων] om. t g     |    λέγων Ἄνθρωπε] om. u w q r Mai       
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5,1/2   ἀλλ’ – Χριστὸς] εἰ δὲ ὁ μὲν νόσου ἀπαλλαγῆναι ἐδεῖτο· Χριστὸς δὲ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν t 
g       1   ὥς γε] om. f     |    τοῦτο] τούτοις m n e, ŧܗܕ Σ    |    εὐθὺς] om. u w q r f Mai       2   τῆς – αὐτῷ] 
αὐτῷ τῆς ἁμαρτίας u w q r e f h (?) Mai     |    Χριστὸς] ὁ praem. q r       3   κατασκέπτεται] ἐπισκέ-
πτεται t g 

 ŦųــƆ܇ ܐŦƦــƀƍƀƃܕŵƉ ťƆ ťƍــƀƊſ܇ ܘťƍــƀƐŶܘ ťſųƆܐ ťƇƀŶ ťƆܐ
 .ŦųƆܕܐ ŧƢŨ܆ ܘŦܘܗܝ ܗܘƦſܐ Ƣƀū 20

 ťƍــƀƍƊƆ ơــƀƤƘ ťƆ ťƤــƍƃ űــƃܗܘܬ܆ ܕ ŦƞــƀƆܕܐ Ǝــſܕ ƈــźƉ 4
 ƎــſŤƘ̈ ƢــſƦſܕ Ǝــƀƌܗ ƎƉ ܡűƉ Ŧܘųƌ :Ŧܗܘ ƥƀƍƃ ťũſƮƘܘܕ ŧƮƙƏܕ
ــƎ ܗܘܘ  ƀƕ̇ܪƦƉ Ƣــ ƀū |  ŦƦſƭŴــ ƕܘܢ: ܙųƌܬܪŴــ ƀƆܕ ƅــ ſܐ  Ŧųــ ƆŤƆB 249ra

 ŦųƆܐ ťƆܘܗܝ: ܘƦſܐ ťƊƀŷƣ ťƤƌƢŨܗܘܘ ܕ ƎſƢũƐƉ űƃ .ܗƦƇźƉ
 ŧűƣ̇ .ŦܬųƀƉ̈ܬ ƎƀƆܗ ƎƉ ܡűƉ ܬܘܒ ƢŨ̇܆ ܐܬܕŦųƆܕܐ ŧƢŨ ťƆܘ 5

 ťƆ ťƌܪܗŴــ ƄŨ  űــ ƃ ܆ťſƢــ ƤƉ ŧƢــ ũū  ťƏƢــ ƖŨ Ƣــ ƀū Ǝــ Ɖ̇  Ŧܗܘ
ƦƉܐťƍƀƏ ܐűƀŶ ܗܘŦ܇ ܘƎƉ ܐܘƆــƠŨƦƤƉ ťƆ ťƌƞــƉƦƉ ťƍــƢܕ 
ܗܘƈźƉ .Ŧ ܕſــƎ ܕܐܦ ܐܘƍƉــŴܬŦ ܕܐƏ̈ــŴܬŦ ܕƀŷƉــƆ ťƇــŴܬ ܗ̇ܝ 
 ƅــƏ ܐſƦſــų̇  ܗܘܬ   ťƌܬܪŴــſ  ťƆܗܘܬ: ܘܕ ťƐــƐƃƦƉ Ʀــƣűūܕ
 ƎــƉ ƈƖƆ ƎƉܗ̇ܘ ܕ ťƀƏܬ ܐŴƆ ܆ƢũƆ ƎƉܕ ťƌܕܪŴƕܕ ŦܬŴƍŨƢƟƦƉ 10

ــƟ ƈــűܡ | ܐƘ̈ــŴܗܝ  ƀƄƉܕ Ǝــ ſܕ ƈــźƉ .Ŧܗܘ ƈــŨܬܘƦƉ ܗܝŴــũſƮƟA 195vb

ܐƦſܘܗܝ ܗܘŦ ܕܗ̇ܘ ܕŸƄƤƉ ܗܘŦ ܕťƏŤƌ܆ ƎƉ̇ ŦƦƀƍƇũƟƦƉ ܗܘܬ 
ܗŴƍƊſܬܗ. ܕܐųſƦẛ  ܕŦƦƀƍƇźũƉ Ǝſ ܕŦųźŶ̈܆ ŧűŷƉ ŦŴŷƉ ܗ̣ܘ 
 ŧƢــũū ܆ƢــƉ̇ܐ űــƃ ƋــƀƏܬ ܗ̇ܘ ܕŴــƆ Ƣــƀū Ŧܗܘ ơــƕŵƉ .ťŷــƀƤƉ

 .ƅſųźŶ̈ ƅƆ ƎƀƠƀũƣ 15

5 ܐťƆ ܐƅſ ܕũƐƉــƢ ܐƆ ťƌــŴܬ ܗܕŧ ܐƉ̇ــƢ ܐƌــŷƉ ƥــŧű܆ 
 ťƀــƤƟ ťƌܪܗŴــƃ ƎــƉܕ ŦƦــſųū .ŦƦƤƀŨ ƎƉܕ Ŧܗܘ ťƖŨ̇ ŧܪܪŴŶ
B 249rbܘƦƉ ťƆܬܪܬťƍſ. ܐťźſ | ܘܐťŷƀƤƉ ťƍƄſ ܕƆ ơũƣ̇ــźŶ̈ ųــųܘܗܝ 

 ƦــſŤƀƇƣܘ ƦــſŤƠſƦƣ܇ ܕťũــƀũŶ ƚــƆܕܬܐ ťƍƄſܐ .Ŧܗܘ ŧܘܕƦƤƉ
 .ƥــƍƇƃܕ ťƀــŶ̈ܕ ťŶܐܘܪ ŦŵــŶ̇܇ ܘťƤــƍƀƍ̈Ũܕ ƎــƀƆųŨ ŦųــƆܐ ťƠــŨ̇ƦƉ 5

ܗťƍƃ ܘƟ .ŪſƦƃــűܡ ƍƀƕ̈ــŴܗܝ ƀūــƢ ܕܐƆــŦų ܐſųſƦſــƎ ܐܘŶƭــƦܗ 

Traditio textus: ABΛ

3,19/20   Ŧܗܘ ... ŦųƆܐ] om. B       
4,4   ƎſƢũƐƉ űƃ] ƎſƢũƐƉűŨ B       4/5   ŦųƆܕܐ ... űƃ] om. Λ      5   ܡűƉ] om. B       7/8   Ŧܗܘ ... ƎƉܘ] 

om. Λ      9/10   ƢũƆ ... ťƆܘܕ] om. Λ      10   ƈƖƆ] καὶ ἐξ οὐρανῶν add. Λ      
5,2/3   ťƍــſܬܪܬƦƉ ... ŧܪܪŴــŶ] ἀπαλλαγῆναι τῆς νόσου ἐβούλετο Λ      3   ťƍــſܬܪܬƦƉ] 

ťƍſܪܬƦƉ Aa. corr. B     |    ťźſܐ] om. Λ      4   ťũƀũŶ] om. Λ



36 ИЕРОМОНАХ ФЕОДОР (ЮЛАЕВ)

5

10

15

6

Traditio textus: u w q r t g e f h m n Reu Mai Σ      5,8   a φησι inc. z      12   a Καλῶς inc. x      15   a νόσον 
des. x

5,8   ἐμβαλὼν] ἐμβάλλων u w q r Mai     |    που] om. q δέ που] γὰρ καὶ t g     |    φησι – Ἱερεμίου] 
διὰ Ἱερεμίου φησὶ t g       9   Ἔφη – που] om. t g       10   παιδείας] παιδείαν Mai     |    μὴ δὲ] μὴδ’ z       
10/12   μὴ2 – παραδέχεται] καὶ τὰ ἐξῆς f       12   ἄρα] ἔφη f om. x     |    Χριστὸς] ὁ σωτὴρ x       13   του-
τέστιν] om. t g     |    προαποκείρειν] δι’ ἣν καὶ τὸ πάθος praem. x     |    ἐπαγγέλλεται] ἐπαγγελόμα-
νος f       14   δι’ – πάθος] om. x     |    αὐτὴν] αὐτῇ z e f h x, om. u w q r t g Mai       15   συναναιρεθῆ-
ναι] συναιρεθῆναι Reu       

6,1   τῶν – κύριος] ὅπερ εἴρηται u w q r Mai, ťſƢــƉܘ ƈــƃܕ ťƟܘƢــƘ Σ    |    ἔχων] ἔχον w       
1/2   θεοπρεπεστάτην – ἐξουσίαν] θεοπρεπεστάτῃ ἐξουσίᾳ t g       2   ἁμαρτιῶν] ἁμαρτιμάτων f         
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τὴν – ἄφεσιν] τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν t g     |    ἐπηγγέλλετο] επαγγέλλεται t g     |    ὁ λόγος] om. 
q r       3   δυσμαθὲς] δυσπειθὲς mp.corr.n Reu, ťƍƙƆŴــƀƆ ťƠــƐƕ Σ    |    δυσμαθὲς – βάσκανον] 
βάσκανον καὶ δυσμαθὲς t g       3/4   Προσελάλουν – ἀλλήλοις] om. m n z Reu       4   ἐστιν] φησὶ z 
m n 

 :ťũــŹ ܘܗܝƦــſܕ Ǝــſܕ ƈــźƉ .ťƠŨ̇ƦƉ ܗܝŴƇƀũƣ̈ ܘܢųƇƄŨ܆ ܘŧƢũūܕ
 ŦųźŶ̈ ƎƉ ܢŤƀŬƏ̈ ƎƀƍŨ̈ܩ ܙƢƉ̇ ܢ܆ŴƟƢƘƦƌ ťƤƍƀƍŨ̈ ܘܢųƇƃܕ ťŨ̇ܘܨ
 ťƍــƃܗ .ŧƢــŬƘ ƈــƕ ܗܘ ťƉ̇ܪ ťƌܪܗŴƃ űƃ ܘܢ܇ųŨ ƎƀƉܢ ܕܪŴƌų̇Ɔ
 ŧűــŬƍŨܘ ťŨŤــƄŨ .ťƀــƉܕܐܪ ťƇــƟ ܬƢــŨ űــƀŨ ܘܟűــŨ ƢƉ̇ܐ Ƣƀū 10

 ťſƢــƉ ŭــƀƤƌ܆ ܘťƀــƖƣܕܐ ťƇƟ ܬƢŨ űƀŨ ܘܬܘܒ .ƋƇƣܐܘܪ Ǝſܬܬܪܕ
ܨܐܬŦ ܕťƀƍŨ̈ ܘܕƍŨ̈ــŦƦ ܕܨܗſــŴܢ. ܘܕƌ ťƉــƉ ťƃűــƍƀŨ ƎــƦܗܘܢ܆ 
ƢŨܘťŶ ܕܕťƍſ ܘƢŨܘťŶ ܕťƌűƠſ. ܐƢƉ ܕűŨ Ǝſܘܟ ܘťƍƆƦƊƉ܆ ƢŨܝ܆ 
 ųــƍƉ űــƃ ťƘܬܬܪ  ťƆ܆ ܘťſƢــƉܕܘܬܗ ܕƢــƊŨ  ƅـ ܬƉــŤܢ Ɔـ  ťƆ
 ŧƢŨ ƈƄƆ Ǝſܕ űŬƍƉ .ŧܪܕ ťſƢƉ ŪŷƉܕ Ƣƀū ܘų̇Ɔ .Ʀƌܐ ƑƐƃƦƉ 15

 ƅſ܇ ܘܐťƌܪܗŴƃܕ ŦƦƇƇƖ̈Ɔ ťŷƀƤƉ | ƈƀƃܗ ƦſŤũŹ .ųŨ ťŨ̇ܗ̇ܘ ܕܨA 196ra

 .ŧܘܕƦــƤƉ ơــƐ̇Ƙ܇ ܕŦƦــƀźŷƆ Ǝــſܕ Ŵƌ܇ ܗťƤŶܕ | ŧƢƠƖƆ ƢƉŤƊƆܕB 249va

 ťƊƆŴƣ ܐܦ ŦƦƀźŶܕ ŦܬŴƍƊſܬܪƦƊƆܘܣ ܕƢƘ ƈƃ ƎƉ Ŧܙܕܩ̇  ܗܘ
 ŧƮƠƕ ƎƉܘ ťƣƮƣܘܢ ܕųƍƉܕ ŦƦŨƞƌܕ Ƣƀū ťƌŵƃܐ .ƚƠƌ ťƌܪܗŴƃܕ
 űــƃ ťƍــƃ܆ ܗťƕŴــƉ  ̇ųــƍƉ ƈــƀƄƉ ܡűƉ ťƆܘ :ťƇƄƉƦƉ ťſƦŶ̈ܬ 20

 ƎƉ Ŧ܇ ܙܕܩ̇  ܗܘťƤŶܘ Ŧܘܗܝ ܗܘƦſܗ̇  ܐƦƇźƉܕ ŦƦƀźŶ ƦƊſܐܬܬܪ
 .ťƌܪܗŴƃ ܐܦ ܗ̣ܘ ƋſܬܪƦƌ  ̇ųƊƕܘܣ ܕƢƙƇƃ

 ŦųــƆŤƆ ŦŤƘ ťƍźƆŴƣ űƃ :ťſƢƉܘ ƈƃܕ ƈƀƃܗ ƎƉ̇ ťƟܘƢƘ 6
ܐƆ Ʀſــų܆ ƣــťƍƠŨŴ ܕźŶ̈ــŦų ܐƣــƦܘܕܝ ܗܘƉ .ŦــƢܗťŨ ܕſــƎ ܬܘܒ 
 ƎــƀƇƇƊƉ .ŦƦــƊƐŶܘ ťƍƙƆŴــƀƆ ťƠــƐƕ ťƤſƮƘܕ ŦܬŴƍŷƆ ܆ŦƦƇƉ
 .ťƘܕŴ̈ū ƈƇƊƉܕ ťƌܗ ŴƍƉ ܆ƎſƢƉ̇ܘܐ ŧܕűŶ̈ ܬŴƆ ƢƉ̇ܐ Ƣƀū ܗܘܘ
 ŴƆ܇ ܐťƌܗ ŴƍƉܕ ťƤſƢƘ ܗ ܐܘƦƇźƉ Ʀſܗܘ ƢƉ̇ܐ Ʀƀƃ ťƆ ťƆܐ 5

 ŦƦــƀƀ̈ũƌ ŦƦــſų̈Ɔܐ ťƇــƊ̈Ɔ ŴــƆ܇ ܐƦــſܗܘ ƑƙƉ ťſųƆ̈ܐ ťŨƦƄ̈Ũ
 ťŨܘܪ  ŧűـــــــƀŬƏ  Ŧܪܐܙ  |  ŴـــــــƆܐ ܗܘſـــــــƦ܇   űـــــــſųƕB 249vb

 ťƀƏܐܘ ƎƉ܇ ܗ̇ܘ ܕŦƦƇƉ ܘܗܝƦſܐ ťƌܗ .ƦƇƃƦƏܬܐܐŴƍƤƌƢŨƦƉܕ
 ťƍźƆŴــƣ܇ ܘŦܬŴــƍƤſܪ ƈــƃ ƎــƉ ƈــƖƆ܇ ܗ̇ܘ ܕŸــƉܨ ťŨܘܐ ŦųƆܕܐ

Traditio textus: ABΛ

5,11/13   ťƌűƠſܘܬܘܒ ... ܕ] om. Λ      16   ŦƦƇƇƖ̈Ɔ] Ŧ
̈
ƦƇƖƆ B       18   ܘܣƢƘ ... ƎƉ] ܘܣƢƙƇƄƍƉ B       

18/20   ťƕŴƉ ...  ̇ܙܕܩ] om. Λ      21/22   ܘܣƢƙƇƃ ƎƉ] ܘܣƢƙƇƄƍƉ B       
6,2   Ǝſܕ] om. B     |    ܗ̣ܝ [ܬܘܒ add. B       3   ťƍƙƆŴƀƆ ťƠƐƕ] δυσπειθὲς mp.corr.n Reu        4   ܗܘ [ܗܘܘ B 

    |    ƢƉ̇ܐ] om. Λ    |    ƎſƢƉ̇ܘܐ] om. Λ       5   ťƌܗ ŴƍƉܕ] ταῦτα Λ      6   ŦƦſų̈Ɔܐ] om. Λ
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Traditio textus: u w q r t g e f h m n z Reu Mai Σ      7,1   a Βλασφημίας inc. x      12   a θεός des. m n t g 
f

6,5   ὦ – ταῦτα] ταῦτα ὦ Φαρισαῖε u w q r Mai     |    ταῦτα] ταυτὶ m, τουτὶ n     |    ἐπίστασο] 
ἠπίστασο u w q r Mai       3/7   Προσελάλουν – μυστήριον] om. t g e f h       

7,1   Βλασφημίας] εἶτα φησί, ὅτι ἀκοῦοντες οἱ γραμματεῖς καὶ φαρισαῖοι praem e f h     |    δὲ] 
αὐτὸν t g, om. e f h x     |    ἐγκλήματι] ἐγκλήμασι z, ἐγκλήματα q       1/4   τὴν – νόμος] om. e f h x       
1   αὐτοῦ] αὐτῷ mp.corr.n       1/2   τὴν – καὶ] οἱ φαρισαῖοι t g       2   θάνατον] αὐτοῦ add. t g     |    γὰρ] 
om. g       3   δυσφημίας] δυσφημίαν z m n Reu, ťƘܕŴ̈ــ          ū Σ    |    διὰ – Μωϋσέως] om. n t gـ
Μωϋσέως] Μωσέως q r       4   προσέταττε νόμος] trsp. t g     |    ἅπαξ] om. z m n t g e f h x Reu, 
ƎŨܙ ŧűŶܕ Σ    |    τοῦτο] ܝųƀƌŴƉƢƌ ťƘܕŴūܕ ŦܬŴƣƢƊŨܕ Σ    |    διαδείκνυσιν] δείκνυσιν u w q t g       
5   πάλιν – φορητῶς] αὐτοὺς t g     |    ἵνα – ἐλέγξῃ] om. e f h x       6/7   Οὐκοῦν – κἀγώ] om. e f h x       
7   τίς] γὰρ add. e f h x     |    δύναται2] om. e f h x       8   καρδίας – καὶ] om. t g e f h x     |    τοὺς] om. 
Reu     |    διανοίας] καρδίας t g     |    διαλογισμοὺς] λογισμοὺς u w q e f h x       9   προφητῶν] τῶν 
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praem. u w Mai     |    διὰ – ὅτι] om. t g       10   ἐτάζων – καὶ1] om. Σ     |    νεφρούς] ὡς θεὸς add. t       
10/11   Ἔφη – αὐτῶν] om. t g      10   Δαβὶδ] ὁ praem. u w Mai       11   τε] δὲ Reu       9/11   Αὐτὸς – αὐ-
τῶν] om. e f h x        11   Οὐκοῦν ὁ] ὁ οὖν t g       12   καρδίας] τε add. u w Mai       10/12   Ἔφη – νε-
φροὺς] om. q r       12   καὶ2] om. Reu     |    ἁμαρτίας] ἁμαρτίαν Reu       13   Ἐν] εἶτα ἐπειδὴ praem. h 
x     |    γὰρ] om. x       13/14   ἐστὶν – ὅτε] ἐσθ’ ὅτε ἐστὶν e h x       13/14   ἐσθ’ ὅτε] πολλάκις u w q r 
Mai       14   ἀπιστίας] om. q     |    ἄνθρωπος] ἀνθρώπων x 

ܘŴƉܬťŨ ܘƢƉܘܬŦ܇ ܘܕųƍƉܘܢ ܕŨƦƤƉ ťƘƮƏــŸ. ܗťƌ ܐſــƦܘܗܝ  10

 .Ǝſܘܪܐ̇ܬ ƎƀƖẛܙ ŧűũ̈ƕ ܘܢųƇƃ ųƍƉ܇ ܗ̇ܘ ܕƈƃ ųŨܘ ƈƃ ܗűſŤŨܗ̇ܘ ܕ
A 196rbܗŴƌ ܗ̇ܘ ܕƉűŨــŴܬƉ̇ ŦــƎ ܐſــƦܘܗܝ ܘſŴƣــŴܬŦ ܕܐƆــŦų | ܘܐťŨ܇ 

 ťƆ܇ ܘŪƐƌ ŧűũƕܕ ŦܬŴƉ܇ ܕťƀƊƣ ƦƀŶƦƆ ܘܩƢƙƌܗ̇ܝ ܕ Ǝſܕ ƈźƉ
 .Ŧܘܗܝ ܗܘƦſܕܐ ťƉ ܘܗܝ ܗ̇ܘƦſܐ Ŧܘųƌܗ̇ܝ ܕ ƎƉ ơŶܐܪ

źƉ 7ــƈ ܕſــƎ ܕܕſــťƍƙƆŴ̈ ܕƣــƢܪſ ťƆ ŧــűܘťƕ̈ ܐſƦſــųܘܢ ܗܘܘ: 
 ŦܬŴــƣƢƊŨ ܆ŦųــƆܐ  ƁــƊŶƭ ܢ ܐ̇ܘŴــƇƆŤƉ  ŦܘܬŤــƀƌ̈ܗ  ƁــƊŶƭܘ
 ƎƀƠƐ̇Ƙ ŦܬŴƉ܇ ܘƎƀƊŶƦƉ ťſƢŶܐ ťũſŴŶ űƃ .ųƆ ƎƀƉ̇ܪ ťƘܕŴūܕ
ŴƇƕܗܝ. ų̇Ɔܘ ƀūــƢ ܕܐƉ̇ــū ƢــŴ̈ܕƉ ťƘــűܡ ƕــƈ ܐƆــŦų܆ ܕũƐƌــŴܠ 
 ƎŨܙ ŧűŶܕ Ǝſܕ ƈźƉ .Ŧܗܘ űƠ̇Ƙ ťƣŴƉ űƀŨܗ̇ܘ ܕ | ťƏŴƊƌ ŦܬŴƉB 250ra 5

 ŦųƆܕܐ ŧűŷƉ ŦŴŷƉ ܝ܆ųƀƌŴƉƢƌ ťƘܕŴūܕ ŦܬŴƣƢƊŨܕ ŴŶƢƉܐ
 .ƎƀƖƣƢƉ ƦſŤƌƢũſƦƐƉ ťƆܢ܇ ܕŴƌܐ ƑƄ̇ƌ ܕܬܘܒ ťƍƄſܘܗܝ܆ ܐƦſܐ
 ƢƉ̇ܕܐ Ǝſܝ ܕƦƉܢ. ܐŴƃܬŴũ̈ƇŨ ܘܢƦƌܐ ƎƀũƤŶƦƉ ƢƉ̇ܐ Ƣƀū ťƍƉ
 űــŶ ܐܢ ťƆܐ ŦųــźŶ̈ ơــũƤƊƆ ŸــƄƤƉ ŴــƍƉܕ :ťƤــſƢƘ ܐܘ Ʀــƌܐ
ܐŦųƆ܆ ܐƢƉ̇ ܐƅƆ ťƌ ܐܦ ܐťƌ܆ űƊƆ ŸƄƤƉ ŴƍƉܥ ũƆــŴ̈ܬŦ܇  10

 űــŶ ܐܢ ťƆ܇ ܐŦƦــƀƕܕܬܪ ťƠƉŴــƖŨ̈ܢ ܕŴــƌ̇ܗ ťũƣŴ̈ــŶ ŦŵــŷƊƆܘ
 ťſƢƉ ťƌ܆ ܕܐťƀũƌܕ ťƇƟ ܬƢŨ űƀŨ ܘܟűŨ ƢƉܐ Ƣƀū ܗ̣ܘ .ŦųƆܐ
ܕƢŷŨ̇ ܐŦƦƀƆŴ̈ƃ ťƌ. ܐűŨ Ƣƀū ƢƉܘܟ ܘܕܘƇźƉ űſــƦܗ ܘƇźƉــƦܢ. 
 ŦƦƀƆŴ̈ƃܘ ŦܬŴ̈ũƆ  ̇ܥűſܗ̇ܘ ܕ ƎſűƉ .ܬܗܘܢŴũ̈Ɔ ܕܘܗܝŴŷƇŨ ƈũūܗ̇ܘ ܕ
 ƢــſƦſ Ƣƀū ťƍƉ .ŦųƆܐ ƅſܐ Ŧų̈źŶ ơũƣ̇ܘ ťƌ܆ ܗŦųƆܐ ƅſܐ 15

 .ƅƆܡ ܘܗŴƟ ƢƉŤƊƆ ܆ ܐ̇ܘƅſųźŶ̈ ƅƆ ƎƀƠƀũƣܕ | .ƢƉŤƊƆ ơƀƤƘB 250rb

 Ʀــſܐ ŧ܆ | ܐܬܪƅــſųźŶ̈ ƅــƆ ƎــƀƠƀũƣܕ ƢــƉŤƌܕ Ƣــƀū ƎــƉ̇ ܝų̇ــŨA 196va

Traditio textus: ABΛ

      om. Λ [ܗťƌ ... ܗܘB       8/14   Ŧ ܘƉــƌـܗܘܢ [ܘܕųƍƉܘܢ   6,10
 [ܕŴƣƢƊŨܬųƀƌŴƉƢƌ ... Ŧܝ   om. Λ      6 [ܗťƌ ... ܐB       8/7,2   ŦųƆ ܐųſƦſܘܘܢ [ܐųſƦſܘܢ   7,1

τοῦτο Λ      11   ŦƦƀƕܕܬܪ] ŦƦƀƕܕܬܕ B       12   ťſƢƉ] ἐτάζων καρδίας καὶ add. Λ      13   Ƣƀū] δέ Λ      
15/16   ƅƆܘܗ ... ťƍƉ] om. Λ
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Traditio textus: u w q r e h x z Reu Mai Σ      7,19   a Δέδεικται inc. t g      20   a ἁμαρτίας des. t g      
8,9   a κεκράτηνται des. z e h x

7,16   παράλυτον] πάρετον z e h x       17   Διό φησιν] ἐπάγει e h x       17/18   Διό – σου] om. u q 
r x       18   γὰρ] om. z Reu       18/19   ὑπενόστησε – ἀπηλλαγμένος] om. h       18/19   ὑπενό-
στησε – Δέδεικται] om. e       19   τοίνυν] καὶ add. t g     |    τοῦ] om. t     |    πράγματος] ἤτοι τῆς τοῦ 
παραλύτου θεραπείας add. t g       20   ὁ – ἀνθρώπου] om. h     |    ἀνθρώπου] θεοῦ x     |    ὁ – γῆς] 
καὶ t     |    ἐπὶ γῆς] om. x     |    γῆς] τῆς praem. r h     |    ἀφιέναι ἁμαρτίας] trsp. t g       

8,1   ἢ τάχα] εἶτά Reu     |    τάχα που] om. u q r Mai       2   τε] om. r       1/2   Καὶ – κἀκεῖνο] om. e h 
x       2   αὐτὸς] καὶ praem. e h x     |    γὰρ] om. e       3   ὡς – κύριος] om. e h x       4   λαμπρὰν καὶ] om. 
e h x       4/5   ἐστεφάνωσε – γοῦν] om. e h x       5   τοῦ] om. u w q r Mai     |    καὶ] om. Reu         
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τοιᾷδε] τήτοια δὴ z, τοιαύτῃ Reu     |    γοῦν] νῦν z     |    ἔφη] γὰρ add. x       5/8   τοῖς – πάλιν] γάρ 
ποτε τοῖς μαθηταῖς αὐτός (αὐτοῦ x) e h x       10   ἐγηγερμένος] ἐγεγερμένος Reu 

ƦƉŤƃ܆ ܘܕų̇ſܒ ܐƆ ŧűſــťƇ ܗƍƊſــŴܬźŶ .Ŧــƀū Ŧų̈ــƢ ܕƀƠƀũƣــƎ܆ 
ťƍƀƖ̈Ũ ťƤƌƢŨ ܕŦŵŶ̇ ťƆ ŧƢŬƘ. ܗ̇ܝ ܕſــƎ ܕƤƌــƃ ŧűــŴܪܗťƌ ܘƠƌــŴܡ 
 ŦŤƘ ťƇƀŶܕ ŦܬƢſųƌ  ̇ųƆ Ʀſܐ ŦܬŴƍſŴŶƦƉ ܆ťſƢƤƉ ܗ̇ܘ ƅƆų̇ƌܘ 20

 :ƢــƉ̇ܢ ܐŴــƕܕܬܕ ťƍــƄſܐ ťƆܐ .ƈــƃ ŦƞــƉ̇ ܗ̇ܘ ŦŵƉ܆ ܘܕܪŦųƆŤƆ
ܕťƍźƆŴƣ ܐƆ ƦſــũƆ ųــƢܗ ܕܐƌــƕ ťƤــƈ ܐܪũƤƊƆ ťƕــźŶ̈ ơــŦų܆ 
ܐƉــƆ Ƣــų̇ܘ ƤƉــƟ .ťſƢــŴܡ ƠƣــŴܠ ƏƢƕــƅ. ܘܙܠ ƀũƆــƦܟ. ܗ̇ܝ ܕܐܦ 
 ƅــſܕܐ ŧƢــƀŬƌ ťƌܪܗŴــƃ ƎــƉ űــƃ ܗ܆ƦƀũƆ Ƣƀū ƅƘܬ. ܗƢƕƦƏܐ
 ųــƆ Ʀــſܐ ťƍźƆŴƣ܆ ܕťƌƢƕŴƐŨ ųŨ ƈƀƃܗ ƦſŴŶܪ. ܐܬƢŷƉ ťƌܗ 25

 .Ŧų̈źŶ ơũƤƊƆ ťƕܐܪ ƈƕ ťƤƌܗ ܕܐƢũƆ

 ƅŹ ܆ ܐ̇ܘųƤƙƌ ƈźƉ ŧܐܪ .ƢƉ̇ܐ ŧܗܕ ŧܐܪ ťƍƉ ƈźƉ8 ܘ
 ŦųــƆܐ ƅſܐ Ƣƀū ƎƉ̇ ܘܗ̇ܝ. ܗ̇ܘ | ŧܗܕ ŧƢſƢƣ .ܢƦƇźƉܘ ƦƉŤƃB 250va

 Ǝſܕ ƎƍũƐƌ .ŦųźŶ̈ ơũƣ̇ ťƀũ̈ƌܘܕ ťƏŴƊƌܕ ŧƢƉ ƅſ܆ ܐƥƌƢŨܕܐܬ
 .ŦųــƉƦƆ ťſŴƣܘ ťŷſƞƌ ųƇƃ ťƌܗ̇ܝ ܕܗ ŦܬŴũƀŹ ƎƍŶ ܐܦ ųƍƉ
 ťŷƀƇƤ̈Ɔ Ƣƀū ƢƉܐ .ťƌܗ ƅſܕܐ ŧƢƠſŤŨ ťƤƌƢŨܕ ťƍƀƄƆ Ƣƀū ųƇƇƃ 5

ťƤſűƟ̈: ܐƎƀƉ ܐƢƉ̇ ܐƄƆ ťƌــŴܢ. ܕƃــťƉ ƈ ܕܬܐƏــƢܘܢ ŨــŤܪťƕ܆ 
 ŧƢــƣ̇ Ŧܘųــƌ ܆ťƕܪŤــŨ ܘܢƢــƣܕܬ ťƉ ƈƃܘ .ťƀƊƤŨ ƢƀƏܐ Ŧܘųƌ
ťƀƊƤŨ. ܘܬܘܒ܆ ܐܢ ŦųźŶ̈ ܕܐƀƤƌ̈ــƎ ܬƠũƣــŴܢ ƠŨƦƤƌــŴܢ Ɔــųܘܢ. 
 ƢــƉ̇ܐ Ǝــƀƌܕܗ ŸــƃƦƤƉ Ǝــſܝ ܕƦƉܐ .ƎſűƀŶܐ ƎƀƤƌ̈ܘܢ ܕܐűŶܘܐܢ ܬܐ
 Ÿــƙƌ܇ ܘŦƦــƀƉ̈ ƎــƉ ƋــƟܘ | ŦܬŴــƉܕ ųــƌűŶܕܫ ܐܘ űــƃ .ܬܗܘܢŴــƆA 196vb 10

 ťƘܬŴــƣ̈ ܢŴــƌܝ ܐŴــŶ Ƣــƀū űــƃ .ťƤــſűƟ ťŶܪܘ ŴũƏ :ƢƉܘܢ ܘܐųŨ
 ťƘܬŴــ ƣ̈ܘ Ǝــ ſűſ܆ ܗťƤــ ſűƟ ťŶܘܢ ܪܘųــŨ ƢــƊƕܘܐ :ųــƇſܕ ťƍــ ƀƃܕ
 ťƍźƆŴــ ƣـ ــųܘܢ  Ɔـ ـــųܒ  ſűŨ ــŴܢ܇  ܐƌـ ـــŴܝ  Ŷ  ųـــ Ƈſܕ  ŦƦŶŴـــ ũƣܕܬ
 ŧܗܝ ܗܕ :ƎــƍŶ ܕܐܦ ƈــƀƃܝ ܗƦــƉܘܢ. ܐűــŶŤƌܘ ŦųــźŶ̈ ܢŴƟـŨــƤƌܕ
 ŴƆ ťƍƄſ܆ ܐƎƍſܗܘ ųƍƉܕ ŦܬŴũƀŹܕ ťƙŹŴƤ̈Ɖ űƃ :ƎſűƀƠƘ ťƇƊƤƌ 15

 | ťƌƮــŶŤƆ ťƍźƆŴــƣ ܒųــſ܇ ܗ̇ܘ ܕŦųźŶ̈ ơũ̇ƣ ܗ̣ܘ ƦſܐƢſƦſ ƁŬƏB 250vb

Traditio textus: ABΛ

7,20   ƅƆų̇ƌܟ [ܘųƇƌܘ Ba.corr.       21/23   ťſƢƤƉ ... ŦŵƉܘܕܪ]  διό φησιν Λ      21   ƈƃ ... ŦŵƉܘܕܪ] om. 
Λ       23   ťſƢƤƉ ܘų̇Ɔ] ťſƢƤƊƆ B      

8,3   ťƀũ̈ƌܘܕ] om. Λ      6   ťƉ ƈƃܕ] ťƊƇƃܕ B       7/8   ťƀƊƤŨ ... ƈƃܘ] om. B       14   ܕܐܦ] om. Λ      
15   Ǝƍſܗܘ ... űƃ] om. Λ 
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15

Traditio textus: u w q r Reu Mai Σ

8,13   ἑαυτοῦ] αὐτοῦ w       14   Ὅτε] ὅτι Reu
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 űــũ̇ƕ ܘų̇ــƆ ܇ŦƦــŷũƣ̈ƦŨ ƑــƇƠƌ ƎــſűƉ ܇ƢــƖƐƊƆ ŧܢ ܗܕŴــŷƄƤƌܕ
 Ƣــ ƀū űــƃ .ťƍƉŴــſ Ǝــ ƍſŵŶ ŦܬƮــƉܕܬܕ ƎــƍŶ ܐܦ ƢــƉŤƌ .Ŧܐܬܘ̈ܬ
ܗŴƍƊſܬƢƤƉ ŦܪܬųƆ ƎƍſƢźƌ̇ Ŧ: ܘŦƦƍſűƊƆ ܗ̇ܝ ܕƍƀƖƍƊƉ ƈƖƆــƎ܆ 
ܘܐťŨ܇   ŦųــƆŤƆ  ųــƊƕܘ ܕſŤŨــűܗ   .ťŷــƀƤƉܕ  ųــƇſܕ ſŤ̈Ũــűܘܗܝ  20

 .ƎƀƉܐ .ƎƀƊƇƕ ƋƇƖƆ ܇ťƤſűƟ ťŶܪܘ Ƌƕ ťƌűŶܘܐܘ ŦƦŶŴũƣܬ

.ťſƢƤƉ ܗ̇ܘ ƈƕܣ ܕŴƇƇſܪŴƟܕ ƋƇƣ

Traditio textus: ABΛ      8,17   a ƢƖƐƊƆ des. Λ

8,19   ŦܪܬƢƤƉ] ŦܬƢſƢƣ B       22   ܣŴƇƇſܪŴƟܣ [ܕŴƇƇſܪŴƟ ťƤſűƟܕ B     |    ťſƢƤƉ ... ƈƕܕ] om. B 
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Его же недели четвёртой постаi 54

Святого Кирилла о расслабленном из «Толкования 
Евангелия от Луки»

1. «И было в один из дней, и Он учил, и сидели фарисеи и законоучи-
тели, которые пришли из всех селений Галилеи, и Иудеи, и Иеруса-
лима. И сила Господня была, чтобы исцелять их. И вот — мужи, 
несущие на постели человека, который был расслаблен, и они стара-
лись внести его и положить перед Ним. И не найдя как внести его из-
за множества народа, они поднялись на крышу и спустили его 
с постелью с кровли на середину перед Иисусом. И увидев их веру, 
Он сказал этому расслабленному: Человече, отпускаются тебе грехи 
твои. И начали рассуждать книжники и фарисеи, говоря: Кто Он, 
что произносит богохульства? Кто может отпускать грехи, кроме 
одного только Бога? Иисус же узнал рассуждения их, и ответил, 
и сказал им: Что вы рассуждаете в сердцах ваших? Что легче, 
сказать: отпускаются тебе грехи твои, или сказать: встань и ходи? 
А чтобы вы знали, что есть власть у Сына Человеческого на земле 
отпускать грехи, — сказал Он расслабленному: Тебе говорю: встань, 
возьми постель твою и иди в дом твой. И он тотчас встал пред 
очами их, взял то, на чём лежал и пошёл в дом свой, славя Бога. 
И изумление охватило их всех, и они славили Бога, и исполнились 
страха, и говорили: Дивное мы увидели сегодняa». 
2. Великое это и превосходное благо — вера в Господа нашего Иисуса 
Христа, через Коего и с Кем прославляется Бог и Отец. Вызывает же вера 
у тех, которые приняли её, неотъемлемое обладание небесными дарова-
ниями. Она оправдывает нечестивогоb, освобождает его от всякого 

a Лк. 5, 17–26        b Рим. 4, 5

i Его же недели четвёртой поста < B

54 В Византийско-славянском лекционарии чтение об исцелении расслабленного 
из параллельного места Евангелия от Марка (см. Мк. 2, 1–12) приходится на 2-ю 
неделю Великого поста. В современном календаре Сирийской ортодоксальной (яковит-
ской) Церкви первые четыре недели поста посвящены чудесам Спасителя, и такое 
чтение приходится на 3-ю неделю Великого поста. Благодарим за эти сведения 
доктора Г. Рабо (G. Rabo; Католический университет Айхштетт — Ингольштадт 
(Katholische Universität Eichstätt-Ingolstadt)). То есть надписание этой гомилии 
в рукописи A свидетельствует о несколько ином порядке литургических постовых 
чтений в западной сирийской традиции на начало XI в. 
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обвинения и заграждает уста грехаa. Она смиряет неправедного, то есть 
сатану, производит любовь к Богу и показывает причастниками 
божественной природыb. Она — залог жизни и нескончаемой славы, она 
вызволяет нас от многообразных душевных, а одновременно и телесных 
страстей. Свидетельствует же о том, что я сказал, настоящее чтение. 
Дело в том, что некоторые из людей, именовавшихся у иудеев знато-
ками закона, кои были также начальниками и учителями общественных 
собраний, приближаясь ко Христу, становились очевидцами чудным 
образом совершавшихся дел и внимательно слушали55 Его, учившего, 
несомненно, о том, что выше законного служения и что́ есть поклоне-
ние в духе и истине, которое любит Бог и которое угодно Ему более, 
нежели служение в образах и в тенях. Ведь Бог есть дух, говорит Он, 
и те, кто поклоняются Ему, в духе и истине надлежит им поклонятьсяc 56. 
Итак, было вокруг него многочисленное сборище завистливых зрителей, 
и это книжники и фарисеи. 
3. «И сила Господня, — сказано, — была, чтобы исцелять»i; так неужели 
потому, что, как другой кто-то, Господь и Бог давал Ему силу совершать 
божественные знамения, подобные этим, говорит евангелист? Неужели 
от другого кого заимствовал Он эту силу? Но кто дерзнёт утверждать 
такое? Ведь, напротив, Сам Он действовал от собственной крепости как 
Бог и Господь, а не как причастник Божественной благодати. Ибо хотя 

a Ср. Пс. 106, 42        b 2 Пет. 1, 4        c Ин. 4, 24

i чтобы исцелять: чтобы Он исцелял Λ 

55 Сирийское ܗܘܘ ƎــــƀƖƊƣ̇ Ɨــــ ƊƤƉ («слушая слушали») соответствует греческому 
κατακροῶντο. То есть усиление действия, выраженное в оригинале глагольной 
приставкой κατα-, передано сирийскими переводчиками с помощью характерной 
семитской конструкции: сочетание личной формы глагола с инфинитивом того же 
глагола (figura ethymologica). 

56 Замена иудейского поклонения Богу «в тенях и образах» истинным христианским 
поклонением в духе и истине, прикровенное указание, на которое можно найти 
в самих «тенях и образах» Ветхого Завета, — сквозная тема экзегезы свт. Кирилла 
Александрийского. Этому вопросу специально посвящено самое раннее его сочине-
ние, вероятно написанное ещё до его епископской хиротонии 412 г., обширный 
трактат в 17-ти книгах «О поклонении и служении в духе и истине» (см.: Cyrillus 
Alexandrinus. De adoratione et cultu in spiritu et veritate (CPG 5200) // PG. 68. 
Col. 133–1125). Здесь в форме диалога с неким Палладием посредством аллегориче-
ского толкования избранных мест Пятикнижия он излагает систему своих догматиче-
ских и нравственных воззрений и раскрывает существенные черты истинного христи-
анского поклонения и служения Богу. 
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люди часто удостаиваются духовных дарований, чтобы запрещать 
и нечистым духам, но иногда можно видеть, что они в это время57 
бессильны из-за маловерия, или по какой-то другой причине, какую 
знает Сам увенчивающий их божественными дарованиямиi. В самом 
деле, хотя Он дал им власть (Спаситель — святым апостолам) над нечи-
стыми духами запрещать, чтобы изгонять ихa, но не освободился 
от болезни через них тот, кто был лунатиком. И они подошли и гово-
рили Христу: «Почему мы не смогли изгнать его?» Он же к ним: «По мало-
верию вашему»b. Поэтому, как я сказал, иногда видно, что святые 
в то время колеблются и могут несколько ослабеть. У Спасителя же всех 
нас Христа нет ничего подобного, но у Него была сила, чтобы 
исцелять, притом не человеческая, но, напротив, божественная и могу-
чая сила и неодолимая десницаii, ибо Он был Богомiii и Сыном Божиим. 
4. Ввиду же того, что необходимо было при собрании трудно исчисли-
мого множества книжников и фарисеев произойти чему-то особенно 
подобающему Богу на пользу ихiv, ибо они имели ничтожные мысли 
о Нём, думая, что Он — простой человек, а не Бог и не Сын Божий, снова 
устроилось нечто удивительное, а именно: лежал брошенным 
на постели муж расслабленный, охваченный неисцелимой болезнью 
и одолеваемый неразрешимой скорбью. А так как и врачебное искусство 
посрамлено было как бессильное для этого случая, и совсем никакой 
пользы не было в предоставлении помощи извне, он приносится 
своими близкими к Врачу свышеv. Поскольку же отныне он был пред 
лицом Того, Кто в силах исцелять, принятой оказалась его вера. А что 
она разрушительна для греха, сразу же показывает Христос, ведь 
Он восклицает к лежащему, говоря: «Человече, отпускаются тебе 
грехи твои». 

a Мф. 10, 1        b Мф. 17, 19–20

i увенчивающий их божественными дарованиями: раздаятель божественных дарований Λ        
ii божественная и могучая сила, и неодолимая десница: божественная и неодолимая сила Λ        
iii ибо Он был Богом < B         iv их: Его Λ         v свыше + и с небес Λ 

57 Греческая фраза: ἐσθ’ ὅτε, переданная здесь сирийскими переводчиками точной 
калькой ܝƦـــƉܐ Ʀــ  имеет обычное значение «иногда», но было замечено, что ,ܐſـ
в сочинениях свт. Кирилла Александрийского оно нередко сохраняет и более букваль-
ный смысл: «есть, когда», то есть «в то время», «в тот момент» и т. п. См.: Лоон Х., ван. 
«Одна ἐνέργεια» у свт. Кирилла Александрийского в «Толковании на Евангелие 
от Иоанна» (Ин. 6, 53) / пер. с англ. иером. Феодора (Юлаева) // Библия и христианская 
древность. 2021. № 2 (10). С. 127. 
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5. Но как я думаю, на это тотчас кто-нибудь скажет: «Он желал освобож-
дения от зла, избавления от тяжёлой и неисправимой болезни. Почему 
тогда Христос возвещал ему, что отпускает его грехи?» Дабы ты узнал, 
возлюбленный, что в молчании и тишине Бог взирает на дела человече-
ские и смотрит на путь жизни каждого. Так и написано: «Ибо 
перед очами Божьими дороги мужа, и все пути его Он наблюдает»a. А так 
как Он благ и хочет, чтобы все люди спаслисьb, Он часто отчищает от гре-
хов тех, которые захвачены ими, наведя на тело болезнь. Ведь так 
говорит Он гласом Иеремии: «Болью и раной будешь ты наказан, Иеруса-
лим»c. И опять, гласом Исаии: «И отмоет Господь скверну сынов и дочерей 
Сиона, и очистит кровь от среды их духом суда и духом пожараd. Сказал 
же и Приточник: «Сын мой, не пренебрегай наказанием Господним 
и не изнемогай, когда Он обличает тебя; ибо кого любит Господь, наказы-
вает, бьёт же всякого сына, которому благоволит»e. Стало быть, справед-
ливо Христос возвещает, что Он отсекает преждеi причины болезни 
и, так сказать, корень страдания, то есть грех. Обязательно должно было 
за отнятием греха последовать также и окончание болезни. Ведь как 
от растения, если оно вырвано58 от корней и нижних оснований, ничего 
уже не произрастает, так и при отнятии греха, из-за которого было 
страдание, непременно надлежало, чтобы вместе с ним отнята была 
и болезнь. 
6. Итак, Спаситель всех и Господь, имея приличнейшую Богу власть, 
возвещал отпущение грехов, но снова речь эта приводит в смятение 

a Притч. 5, 21        b 1 Тим. 2, 4        c Иер. 6, 8        d Ис. 4, 4        e Притч. 3, 11–12

i прежде < Σ

58 В сирийском тексте здесь стоит редкая форма ťƇــ ــ ƄƉƦƉ при отсутствии греческого 
оригинала. Это причастие жен. р. ед. ч. породы Ethpe‘el корня ƈــƄƉ, заимствованного 
из греческого μόχλος, «засов», «дверной запор» (сир. ťƇƃŴــƉ). По-видимому, в ориги-
нале было ἐκμεμοχλευμένον, перфектное пассивное причастие от однокоренного 
с существительным μόχλος глагола ἐκμοχλεύω. Такое причастие несколько раз 
встречается в творениях святителя. См.: Cyrillus Alexandrinus. De adoratione et cultu 
in spiritu et veritate VI // Op. cit. Col. 457B; Idem. Commentarii in Iohannem XI, 12 // 
Sancti patris nostri Cyrilli archiepiscopi Alexandrini in D. Joannis Evangelium accedunt 
fragmenta varia necnon tractatus ad Tiberium diaconum duo: in 3 vol. / ed. P. E. Pusey. 
Vol. 3. Oxonii, 1872. P. 10:10; Idem. De Sancta Trinitate dialogi III; IV // SC. 237. P. 44:9, 
114:3, 142:14. Выражаем признательность Ю. В. Фурман (Свободный университет 
Берлина (Freie Universität Berlin), Германия), подсказавшей перевод этой сирийской 
формы. 
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непонятливоеi и завистливое сборище фарисеев. Ведь они, сказано, 
обращались друг к другу и говорили: «Кто Он, что произносит 
богохульства?» Но ты не говорил бы: «Кто Он»ii, о фарисей, если бы 
был сведущ в божественных Писаниях, если бы помнил божественныеiii 
пророческие слова, если бы уразумел священное и великое таинствоa 
вочеловечения. Он — Слово, Которое просияло из сущности Бога и Отца, 
Которое превыше всякого начала, власти, престола и господстваb и про-
славляется серафимамиc. Он — Тот, через Кого — всё и в Ком — всёd. 
Он — Тот, перед Кем дрожат и трепещут все рабы. Он — Тот, Кто хотя 
и был в образе Бога и Отца и равенстве с Ним, но, чтобы спасти подне-
бесную, принял образ рабаe и не отступил от того, чтобы быть тем, чем 
Он был. 
7. Но так как они не знали учений истины и были сластолюбивы более, 
нежели боголюбивыf, они бросают ему обвинение в богохульстве, опреде-
ляя крайнюю вину и присуждая Ему смерть, ведь тому, кто сказал 
какие-то хулыiv против Бога, понести смерть повелевал данный через 
Моисея закон. А поскольку они сразу же дерзнули бросить Ему обвине-
ние в богохульстве, Он немедленно показывает, что Он — Бог, чтобы 
снова изобличить их в том, что они нестерпимо богохульствуют, 
а именно: «Что вы, — говорит Он, — рассуждаете в сердцах ваших?» 
Поэтому, когдаv ты, о фарисей, станешь говорить: «Кто может отпус-
кать грехи, кроме одного только Бога?» — спрошу и я тебя: «Кто может 
знать сердца и видеть рассуждения в глубине разума59, кроме одного 

a 1 Тим. 3, 16        b Еф. 1, 21        c Ис. 6, 2–3        d Ср. 1 Кор. 8, 6; Евр. 2, 10        e Флп. 2, 6–7       
f 2 Тим. 3, 4 

i непонятливое: непокорное mp.corr. n Reu        ii Кто Он: этого Λ         iii божественные < Λ         iv хулы: 
хулу m n Reu         v поэтому когда: когда же Σ 

59 Вместо существительного ŦƦـــــƀƕܬܪ, «мысль, разум», рукописи A (греч. διάνοια) 
рукопись B даёт чтение ŦƦƀƕܬܕ. В словарях такая форма отсутствует. Можно было бы 
с некоторой натяжкой усмотреть в ней производное от глагола ܥűـــــſ («знать») 
существительное, которое означало бы тогда «знание, понимание» и в какой-то 
степени подходило бы к контексту. В электронной библиотеке сирийских текстов 
Simtho (URL: https://simtho.bethmardutho.org) она встречается, но лишь в шести 
случаях, причём, как минимум, два из них ошибочные. В издании сирийского 
перевода 25-й гомилии свт. Прокла Константинопольского (CPG 5824) в указанном 
месте стоит в действительности не ŦƦƀƕܬܕ, но ŦƦƀƕƭܬ (Proclus Constantinopolitanus. 
Homilia 25 (versio Syriaca) // Chabot J.-B. Trois homélies de Proclus, évêque de Constanti-
nople // Rendiconti della Reale Accademia dei Lincei. Serie 5. Roma, 1896. Vol. 5. 
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твои, или сказать: встань и ходи?» Ведь когда сказано «отпускаются 
тебе грехи твои», в это время естьii извинительный повод для неве-
рияiii, так как отпускаемые грехи человек не видит телесными очами. 
А когда расслабленный отбросил болезнь и встал, здесь имеется ясное 
доказательство боголепной силы и всемогущего мановения. Но «чтобы 
вы узнали, — говорит Он, — что есть власть у Сына Человеческого 
на земле отпускать грехи, сказал Он расслабленному: Тебе говорю: 
встань, возьми постель твою и иди в дом твой». Это и совершилось. 
Ведь тот возвратился в свой дом, освободившись от столь долгой 
болезни. Итак, самим делом было показано, что есть власть у Сына 
Человеческого на земле отпускать грехи. 
8. И о ком тогда Он говорит это? О Себе ли или, быть может, и о нас? 
Истинно и то и другое. Ведь Сам Он, как вочеловечившийся Бог, как 
Господь закона и пророковiv, отпускает грехи. Но и мы также приняли 
от Него эту столь блистательную и достойную удивления благодать, ибо 
Он увенчал таковой почестью человеческую природу. Ведь Он сказал 
святым апостолам: «Истинно говорю вам, все, что ни свяжете на земле, 
будет связано на небе, и все что ни разрешите на земле, будет разрешено 

a Иер. 17, 10        b Пс. 32, 15

i + исследующий сердца Λ         ii в это время есть: есть, конечно Σ         iii извинительный повод 
для неверия] место, даже способствующее неверию Σ        iv и пророков < Λ 

P. 188:5). То же самое в рукописи, с которой сделано издание (Vat. sir. 368, p. 301a:8). 
См. URL: https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.sir.368/153. Поэтому здесь погрешность 
Simtho. И ещё: в печатном издании сирийского перевода трактата Севира Атиохий-
ского «Филалет» (CPG 7023) действительно стоит ܗƦـــــƀƕܬܕ (Severus Antiochensis. 
Philalethes // CSCO. 133. P. 195:23), что в точности воспроизведено в Simtho. Но на сей 
раз это уже ошибка самого издания, поскольку в рукописи читается правильное 
/См. URL: https://digi.vatlib.it/view .(Vat. sir. 139, fol. 94ra:33) ܬƀƕƭـــــــــــــƦܗ
MSS_Vat.sir.139/187. Причём издатель «Филалета» Р. Эспель в своём же французском 
переводе переводит эту форму как «ум, сознание» (son esprit), то есть совершенно 
правильно передаёт чтение рукописи (см.: Severus Antiochensis. Philalethes // CSCO. 134. 
P. 161:4). Более чем вероятно, что и в остальных случаях речь идёт не о редкой форме, 
но об ошибках переписчиков или издателей.

только Бога?» Ведь Он изрёк гласом пророка: «Я — Господьi, испытую-
щий утробы»a. Ибо и Давид сказал о Нём и о нас: «Создавший — Он один — 
сердца их»b. Поэтому Кто знает сердца и утробы как Бог, Он и отпуска-
ет грехи как Бог. Ибо что легче, сказать: отпускаются тебе грехи 
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на небе»a i. И снова: «Если отпустите чьи-то грехи, они отпустятся им, 
и если чьи удержите — они удержаны»b. Когда же Он обретается говоря-
щим к ним это? Когда, поправ державу смерти и восстав из мёртвых, Он 
дунул на них и сказал: «Примите Духа Святого»c. Ведь показав их 
причастниками Своей природыd и вселив в них Святой Дух, тогда и явил 
Он их причастниками Своей славы, дав им власть отпускать и удержи-
вать грехи. Поэтому, когда даже нам предписано исполнять таковое, 
хотя мы — причастники поданной Им благодати, то неужели не отпус-
кает в куда большей степени грехи Он Сам, давший другим такую 
власть, что они способны делать это? Посему восхвалим в песнях Его, 
совершающего знамения; скажем и мы, что дивное мы увидели сегодня. 
Ведь сохраняя истинную веру Ему, мы достигаем и того вышнего града 
с помощью Самого Христа. Чрез Него и с Ним Богу и Отцу слава и дер-
жава со Святым Духом во веки веков. Аминь. 
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